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The introduction published here was originally written to precede the translation of Vita Norberti A, which will be published in the series Bibliotheca Analectorum Praemonstratensium.  The rather intricate problems, which have to be dealt with, did seem rather unattractive to the wider public.  That is why the translation is preceded by a brief summary of this introduction, without any argumentation or references.


The publication of this introduction does not mean in the least that all problems concerning the Vitae Norberti have been solved.  Since the discovery of the only complete manuscript of Vita A in 1853, over 130 years ago, many scholars have studied the Vitae Norberti and proposed the most varied solutions concerning mutual dependency, authors, dating, historical value of these sources and such-like questions.  The Year of St. Norbert 1984 offered an opportunity to make an interim assessment, which, we hope, offers a sufficient number of new points of view and at the same time a basis for further study.

1.  The Author of Vita A.


Nowhere does the author of Vita A speak about himself in the first person, unlike the author of Vita B, who does so more than once (1).  To date no one has succeeded, with any probability, in mentioning the name of someone to whom Vita A may be attributed.


Roger Wilmans proposed as an hypothesis that Norbert's disciple Anthony, who joined him at Nivelles, could be the author, because he is mentioned in Vita B, whereas his name is not mentioned at all in Vita A.  The finder and publisher of Vita A, however, rejected this possibility, because he was of the opinion that the text was drafted in 1157, at a moment when Anthony was already dead (2).  Since, however, it is not sufficiently established that Vita A was written after the death of Bartholomew of Laon (3), the hypothesis of R. Wilmans could again be adopted.  Also Gerlinde Niemeyer was of the opinion that the author of the Vita Norberti probably received his information about Godfrey of Cappenberg from Anthony, the Provost of Ilbenstadt (4).  She does not, however, consider him as the author of the Vita Norberti.


If however, the Anthony from Vita B is one and the same person as the later Provost of Ilbenstadt and the author of Vita A, it is somewhat strange that Godfrey and Otto of Cappenberg  are so little praised in the Vitae Norberti, especially since Vita B had still to be sent to Cappenberg for amplifications.  At Ilbenstadt one was supposed to be sufficiently informed about the events at Cappenberg (5).


According to Gustav Hertel Vita A consists of two parts.  Chapters 1-17 were perhaps drafted by Anthony (6), whereas chapters 18-23 may have been written by Wiffer, the first Provost of the Monastery of Our Lady at Magdeburg and later Bishop of Brandenburg (1138-1160) (7).  This latter assignment seems to have more probability than the first one, although none of them can be proved.


François Petit had a ready solution for this problem and mentions Evermode as author (8).  The only argument is that the praise of Evermode is omitted in Vita A for humility's sake.  This is incorrect.  The eulogy may nevertheless be found in Vita A although in a less unrealistic way than in B (9).


None of these hypotheses is acceptable for the time being.  One specific expression may raise the question whether the author was a disciple of Norbert.  He speaks namely about "fratres ordinis illius" instead of "ordinis nostri" (10).


Up to four times the author uses a detailed and solemn chronological description, viz. at the beginning of his work (11), at the beginning of the Magdeburg period (12), after the story about the revolt at Magdeburg (13), and when describing Norbert's death (14).  From this it could be deduced that the author was a clerk of the chancery, accustomed to solemn dating in official documents.  This indication, however, does not offer any strict proof.  For such dating formulas were generally known and they occur more than once in narrative sources.


Generally it is assumed that the author of Vita A or at least of chapter 21, was an eye-witness of the Rome expedition of Lothair III in 1132-1133.  Sound arguments in favour are the accurate description of the journey from Valentano to Rome, which is known only from Vita A (e.g. Orte, Narni, Mons Latronum) and certain expressions which presuppose the presence of the author (ab incolis ... appellatur, difficili circuitu) (15).  It is a pity that we do not know the persons belonging to Norbert's train during the Rome expedition except for Anselm of Havelberg and a deacon (16).  One could think of Anselm as author of Vita A because of his presence during the Rome expedition, his habit of writing and finally because of a certain aloofness, with which he hides in his Dialogi his intimate relation with Norbert (17).  But is difficult to imagine that Anselm would have had such an interest in all kinds of devil stories.


Again it may be assumed that Vita A was written by a German and Vita B by a Frenchman (18).  This is based on the fact that in the story of the construction of the church at Prémontré, the author of Vita A speaks about Gallici (19), whereas the author of Vita B mentions nostrates (20).


According to L. Milis, the authors of the Vitae of Norbert were personally acquainted with their hero (21).  Neither author says so explicitly.  As far as Vita A is concerned it has to be admitted that the author of chapter 21 most probably was in the train of Norbert during the Rome expedition of 1132-1133 (22).  On the contrary, the author of Vita B regularly referred in his prologue to the testimony of those, who had stayed continually with Norbert (23), but nowhere states that he stood in a personal relationship with the Order's founder.  At the end of his text, he affirms that he himself was present at the events narrated by him or that he had been told by witnesses who were still alive (24).  Some facts would have been told by Norbert himself "before he left his country and family and abandoned the burden of property" (25).  It is a pity that this text is not very clear.  Is the subject of the sentence the author of the Vita or Norbert?  In the former case the author would have heard Norbert preaching before his joining the Order; in the latter case he would have heard Norbert speaking about his life before 1118 (26).  In both cases, however, he must have met Norbert if at least his pronouncements are trustworthy.  In this passage it is the explicit intention of the author to emphasize the trustworthiness of his story.


In brief it should be remembered that the internal criteria do not suffice to attribute Vita A to a definite person.  It is however pretty certain that the author was a German and that he took part in the Rome expedition of 1132-1133 and therefore knew Norbert personally.

2.  One or more authors?


Richard Rosenmund had already declared that Vita A did not constitute a unit (27).  This idea was also adopted by Gustav Hertel (28), and after him by Hatto Kallfelz (29), who maintain that Vita A consists of two parts.  The former part, viz. chapters 1-17, would have been written by a French Premonstratensian, possibly at Prémontré, whereas the latter part, viz. chapters 18-23, originated in Germany, probably at Magdeburg.


Arguments put forward by G. Hertel are, among others, that the former part contains many miracle and devil stories, whereas in the latter part only one such story is told (30).  Again, he was of the opinion that in both parts differing epithets were used for Norbert and the pope.  This thesis needs to be examined more thoroughly.


It is beyond doubt that the density of historically valuable data is greater in the latter than in the former part, but this need not point necessarily to a different author.  An argument favouring the thesis of G. Hertel is the fact that in the only complete manuscript of Vita A only one large illuminated letter is to be found (31), viz. precisely at the beginning of the Magdeburg period (chapter 18).  This manuscript is, however, a copy from the 14th century, but in copying the text the scribe rightly noticed or, for one or the other reason, sensed that there was an important break. 


At first sight this hypothesis of G. Hertel is particularly attractive.  Nevertheless it is necessary to examine it more closely.  A basic comparison of style is not all that easily made because of the briefness of the second part (only six chapters) and the heterogeneous contents of both stories.  Only three protagonists appear in both parts:  Norbert, the pope and the devil.


For Norbert the following names are used in both parts:  Norbertus (thirteen times in the first; five times in the second part), pater Norbertus (15-6); vir Dei (15-6), homo Dei (7-1), homo (5-2), sacerdos Dei (2-4).  Appellations, which occur only in the first seventeen chapters are:  magister Norbertus (1), magister (2), servus Dei (1), vir apostolicus (1), vir praefatus (2), vir discretus et prudens (1), pater (2), frater Norbertus (1), bonus pater (1), dominus Norbertus (1), pius praedicator (1).  These are the least used expressions, which occur only rarely, whereas the expressions figuring repeatedly are to be found in both parts.  Only in the second part do we naturally find expressions as archiepiscopus Norbertus (4) and episcopus (1).  Furthermore, also vir iustus (1), vir sanctus (1), pastor (1), venerabilis sacerdos (1), vir iustus et sanctus (1), archiepiscopus, specialis pater, prepositus (1).  Here also unique designations, whereas those figuring the most are to be encountered in both parts.  G. Hertel is apparently wrong to consider the differentiation of titles for Norbert as an argument favouring attributing Vita A to two different authors.


A similar examination of the titles given to the pope does not yield, contrary to the idea of G. Hertel (32), any point of issue (33).  As the devil's name demon occurs the most (eighteen times in part 1), after that antiquus hostis (4-1), antiquus adversarius (1-0), diabolus (3-0), malignus hostis (2-0), spiritus nequam (1-1), malignus spiritus (1-0), sathan (1-0), Olybrius (1-0), mendax ille (1-0).  In this case one could speak about a differentiation as to names, but the material to be compared is too scarce because the name of the devil occurs only twice (spiritus nequam, hostis antiquus), names which we also meet in the first part.


Besides these criteria other arguments may be found which seem to point out that a difference between both parts is rather fictitious.  Thus the author uses an ornate chronological formula four times (chapters 1, 18, 20 and 22).  This mode of expression occurs therefore only once in the first part and three times in the second part (34).  Another typical expression is qui quamdiu vixit, which is applied in chapter 12 to Norbert (35), and in chapter 21 to Lothair III (36).


With the breaking of the altar stone at Prémontré (chapter 12, p. 685) as well as at the revolt at Magdeburg (chapter 19, p. 699), Norbert is afraid that his followers might be scandalised and might lose courage, although this idea is not expressed with exactly the same words.


A less common word irrecuperabilis is used by the author in the devil stories at Prémontré (chapter 13, p. 685), where there is talk of obprobrium irrecuperabile and again at the irrecuperabilis depositio of Petrus Leonis (chapter 21, p. 702).


A stylistic curiosity of the author is that he prefers to use the names of places in their Greek form.  So we find in chapter 15 Herbipolis used twice instead of Würzburg, and Parthenopolis once for Magdeburg (page 690).  The latter name reappears twice in chapter 18 (page 694), which seems to point in the direction of one and the same author.


Finally, the quotations taken from the bible may produce a point of comparison.  When comparing the quotations from Holy Scripture (37) in both parts, we have in the first part 56 quotations for the seventeen chapters, and in the second part 20 quotations for only six chapters.  At first sight that may surprise us as the density of the historical facts is clearly greater in the second part.  The fact that in the second part much more had to be narrated did not diminish the number of bible quotations (38).  The author used a biblical language for whatever he was narrating in the first as well as in the second part.


Using bible quotations the author does not repeat himself.  Nevertheless certain bible texts which were particularly dear to the author of Vita A may be found in both parts.  For example Matthew 15: 13 about the planting done by the heavenly father (39).  He uses the image twice, once in chapter 12, applied to Prémontré and, once in chapter 20, applied to the Monastery of Our Lady at Magdeburg.


Another well known quotation is II Tim. 4: 2, viz. the admonition of St Paul to his disciple to preach the Word of God whether the time is favourable or unfavourable (40).  This text is applied to Norbert, when, as a newly ordained priest, he reprimands his colleagues at Xanten (chapter 2, page 672) and again in the second part when he appears at Magdeburg as reformer (chapter 18, page 695).


Although we are dealing with two often used quotations, they seem to offer an extra argument to suppose that both parts of Vita A were drafted and reviewed by the same author.  The opinion of Gustav Hertel that the Vita consists of two heterogeneous parts cannot be deduced from a comparison of style.  This is not to claim that the author of Vita A wrote his text in one go without consultation of sources or later additions but only that the differences between the two parts, suggested by G. Hertel, are smaller than he might have thought.

3.  Dating.


Roger Wilmans spent but a few words about the dating of Vita A (41).  He put the origin of this text between 1157 and 1161 because of the opinion that it was drafted after the death of Bartholomew of Laon and was older than Vita B, which originated during the lifetime of Hugh of Fosse.


Yet the problem is not that simple and it is curious that such an essential question was never thoroughly studied.  Most authors accepted the opinion of R. Wilmans or suggested other extreme dates, without proving their point of view (42).


A fixed element in dating is the pontificate of Lucius II (12/3/1144-15/2/1145) which is mentioned as something of the past (43).  Therefore 1145 is the terminus post quem.


R. Wilmans and others were of the opinion that they could state that the text was drafted after the death of Bartholomew of Laon (44), but the passage quoted is probably applicable to Norbert (45).  Nowhere is the expression beate memorie used for Bartholomew, but the author is not lavish with similar expressions (46).  He uses it for Popes Callistus II (47) and Honorius II (48), but the dates of their deaths do not allow for a more accurate dating of Vita A.


It is also said that Hugh of Fosse is spoken of as deceased (49), yet not one single passage permits one to state with absolute certainty that he was dead at the moment that Vita A was drafted (50).  There may be an indication in the story of his election as Abbot of Prémontré, in which it is said that he became a remarkable and memorable (memorabilis) abbot (51).  This term does not rule out any doubt, although it was mostly used for deceased persons (52).


Chapter 21, which according to Gustav Hertel was drafted before the rest but was inserted in Vita A later on (53), can not have been written before 1137, for Lothair III is praised there because of his courage in Sicily (54), where he went only in 1137.  From the same passage it also appears that the author wrote it after the death of Lothair which occurred on 3rd/4th December 1137.


A terminus post quem could have been furnished by the first translatio of Norbert.  For both Vitae mention that Norbert's body was buried first in front of the altar of the Holy Cross, but after a few years was removed to the choir (55).  Unfortunately the year of this removal is not mentioned in any source.  But the fact that this removal is also narrated in Vita B, written before the death of Hugh of Fosse, it should have taken place before 1161/64.  Further particulars do not seem possible for the time being, so that from this no certainty for the dating of Vita A may be derived.


A terminus ante quem is not to be found in the text itself.  Not a single person is explicitly spoken of as still alive.  It was the opinion of R. Rosenmund that the passage of Vita A, in which the taking possession of Vivières by the Premonstratensians is narrated, in any case would have been written before 1153 because the later move of this monastery to Valsery (56) is not yet mentioned (57).  However this argument e silentio is not decisive because a report of these events of 1153 would exceed the framework of a Norbert Vita.  The author had no reason whatsoever to mention the later move to Valsery.


A dating element may be found in the fact that in both Vitae Count Otto of Cappenberg is spoken of with such little praise (58).  In Vita A not even his name is mentioned (59).  As far as the order was concerned, Otto became an important figure, when in 1156 he became the third Provost of Cappenberg (60).  This consideration could supply an argument for a terminus ante quem, but arguments e silentio always remain weak and debatable.


The internal criteria do not suffice to date Vita A more precisely.  The author of the Vita Godefridi, however, expressed the wish that someone should write a Vita Norberti (61).  According to G. Niemeyer, the oldest Godfrey Vita was drafted between 1138 and 1148 (62).  Only after that did Vita B become known in Cappenberg and the Additamenta were added to it (63).  Strictly speaking it may not be deduced with certainty, from the expressions of the Vita Godefridi, that in 1148 there existed no Vita Norberti, for it could have existed without the author of the Godfrey Vita being aware of it.  Nevertheless G. Niemeyer made the remark that Hugh of Fosse and Provost Otto, Magister of Cappenberg (+ 30th March 1156) had met at the Council of Reims in 1148, so that Cappenberg could have been abreast of an existing Norbert Vita (64).  Leaning on this argument, the year 1148 could be a probable terminus post quem for both Vitae Norberti.


The main problem remains to find a solid terminus ante quem for Vita A.  Yet, this may not be a reason to postpone the drafting of Vita A to the 13th century, as G. van den Elsen suggested (65).  The devil story of the porter, which in Vita A may be found in its logical place, viz. among the devil stories at the initial period of Prémontré, has been added to the B-manuscript, Soissons 12, at the end of the text by the same hand, which wrote the entire text.  It is highly probable that this addition was borrowed from Vita A.  Soissons 12 is rightly dated in the 12th century for palaeographic reasons (66).  Yet in my opinion it may have been written after 1152 as it is said of Albero of Trèves that he afterwards became Archbishop of Trèves (67).  Therefore Soissons 12 dates from the second half of the 12th century and has apparently added a passage from Vita A.


If it can be proved that Soissons 12 was written before the death of Hugh of Fosse, then a terminus ante quem has been found for Vita A.  It is a pity that neither in this manuscript nor in the Additamenta nor in the poem Felix Norbertus may indications be found whether Hugh of Fosse was still alive.  In the last of the three visions, which should prove Norbert's bliss, there is an indication that Hugh of Fosse was still alive (68).  Soissons 12 was therefore written before the death of Hugh and has apparently borrowed from Vita A.  In this roundabout way it seems possible to demonstrate that Vita A was also written before the death of Hugh in 1161/64.


From this research about the dating of the Vitae Norberti, one may, for reasons of internal criteria, conclude that Vita B came into being between 1152 and 1161/64.  As far as Vita A is concerned the certainty is markedly smaller, but a dating between 1145 and 1161/64 seems mostly to be justified.

4.  Where was Vita A drafted?


As to the place where the Vitae Norberti were drafted authors have naturally paid less attention.  Nevertheless this question is important to get acquainted with the orientation of the authors.


Perhaps the fact that the only known manuscript of Vita A belonged to the Chapter of Saints Peter and Paul at Brandenburg (69) was unconsciously considered the principal argument to situate the origin of Vita A in Saxony, whereas Prémontré as the mother-monastery was considered for Vita B, even if manuscripts of this text were found everywhere.  Supported by this consideration, one neglected to look for internal criteria.


In the first place the title given to both Vitae may give an indication for the differing objectives of both authors as well as for the place where they worked.  The title of Vita B and also the prologue point out the original intention of the author to write an history of the order (70) of which the life of Norbert would only be the beginning.  The author of Vita A, however, entitles his work "The Life of Sir Norbert, Archbishop of Magdeburg" (71).  It is self-evident that the confreres of Prémontré about 1152-1161/64 were especially interested in a description of the rapid spread of the order, which had come into being from there, whereas the Magdeburg confreres wanted to have a biography of Norbert as Archbishop of Magdeburg.  In fact, as far as we know, the author of Vita B did not get further than the death of Norbert.


According to the prologue of Vita B there had been - with the drafting of this text in mind - a meeting of those, who continually had been in the company of Norbert (72).  For such a convention Prémontré was undoubtedly the most suitable place because perhaps there the most confreres, who had known Norbert personally, resided.


Also the fact that the amplifications, which had been added to Vita B at Cappenberg, were sent to Hugh of Fosse (73), favour, in a certain way, the origin of this text at Prémontré.


Also in Vita A indications may be found which reveal the place where this text was drafted.


Three years after his ordination, Norbert was aware that neither by word nor by example did he have any success "with the people of that region" (74).  It is highly improbable that the author was a Rhinelander.


As regards the place where Vita A was drafted, one has to take into account the judgement of the author on Theobald IV of Champagne and Godfrey of Cappenberg (75).  About Count Theobald nothing but good is said.  That is why Norbert advises him to stay in the world and to continue his activities there.  Godfrey of Cappenberg, on the contrary, is called a robber of someone else's property, who therefore could do nothing better than surrender his goods (76).  This judgement, which is to be found in both Vitae is particularly tendentious for of Theobald some less praiseworthy deeds were known (77), but this is not the case of Godfrey of Cappenberg, who was very likely too devout and too unworldly to be able to maintain himself as a prince in the affairs of the twelfth-century (78).


This unjust judgement about Godfrey can yield an argument for those defending the priority of Vita B and for those who hold that the first part of Vita A was written in France (79), though previously it was believed that this Vita was drafted by one author.  It may well have been the intention of the author by his clumsy statement only to prove Norbert's clear-sightedness without noticing that in doing so he passed an unfavourable judgement on Godfrey.  Anyhow, it looks like he did not know Godfrey of Cappenberg all that well and therefore did not hail from Westphalia.


In the fifteenth chapter an expression may be found which proves that this passage was not drafted in the Diocese of Soissons, and probably not in France.  The author narrates that in occupying Vivières the Archdeacon of Soissons, Anscolf, handed this church over to Norbert "as was customary in that region" (80).  That the transmission of a church was performed by him who had jurisdiction there was not only a custom within the Diocese of Soissons but this appears to have been the normal procedure in the whole of western Christianity.  This expression could refer to an author from Saxony, where the juridical customs were less solidly established.


Especially in the last chapters of Vita A we encounter a number of details and expressions which rule out the possibility that this text was written at Prémontré and which rather give a strong hint in favour of Magdeburg.


The story about the election of Hugh as Abbot of Prémontré is clearly written from a Magdeburg viewpoint (81).  This may seem quite normal, as Norbert then remained at Magdeburg, but this is not the case in Vita B (82).


The same assessment is also valid for the story of the revolt in 1129.  Here someone is speaking who is acquainted with the surroundings and who knows typical details, e.g. that he knew from hearsay that at Magdeburg some had vowed Norbert's death and that the blood splashed on Norbert's mitre could not completely be removed (83).


Finally it is generally known that chapter 21 on the Rome expedition of Norbert in 1132-33 is described in such a concrete way (84), that it is highly probable that the author of Vita A must have been in the train of Norbert during that journey (85).  As Norbert must have set out from Magdeburg to undertake this journey, the author of Vita A was possibly someone from his Magdeburg surroundings, but also there were a number of confreres, who had followed him from Prémontré.


Roughly speaking, one may conclude that it is highly probable that Vita B draws its origin from a north French environment and preferably from Prémontré itself, whereas Vita A very likely originated at Magdeburg.  That does not alter the fact that stories from other regions may have been added afterwards.

5.  Which sources did the author make use of?


Up to now, it was never noticed that the author of Vita A at least once copied literally from the Vita S. Martini by Sulpitius Severus (+ ca. 420).  In a devil story the author puts the following words into the mouth of Norbert:  "Quid, inquit, expectas cruenta bestia?" (86).  In the Vita Martini one may read:  "Quid hic, inquit, astas, cruenta bestia?" (87).


The author as a matter of course quoted from the Rule of Augustine (88), but also from the De disciplina christiana in an explicit quotation (89), that only recently was identified.


From the story of the finding of relics on the 13th of October 1121 (90) it is clear that Norbert or the author of Vita A must have been directly or indirectly well up in the matter of the description which Gregory of Tours (+ 594) gave of the church of Saint Gereon (91).  There we may find the idea that the so-called Theban martyrs were buried in the middle of the church or monastery and that the bodies of the martyrs or at least part of them were thrown into a pit.


Undoubtedly, a thorough study of this text may bring to light other quotations or reminiscences.  In that way Prof. Dr. Hubert Silvestre has pointed out the typical scholastic expression:  "Etsi diversae, numquit aversae?" (92).


The most important question in reference to this remains whether the author of Vita A used the text of Vita B as a source (93), or an Â-text precedes those of A and B (94), or, on the contrary, that Vita B copied from A.  Roughly speaking, both texts run parallel and one cannot assert that they are independent of one another.


Since 1853 the mutual dependency of the Vitae Norberti has been a controversial question.  Many solutions were proposed and defended, but not one single author had a sufficient number of manuscripts at hand to find a definite solution.  Most of them even judged on the ground of existing editions.


It cannot be the intention to examine this complicated question in all its details.  The results acquired are only provisional and are rendered here in as far as they refer to the sources of Vita A.


From the studies of the manuscripts it can be established that there is undoubtedly a link between Vita A and both manuscripts of B, Soissons 12 and 13.  One can find three striking items of resemblance.  In the first place, at the beginning of the Vita the word Salicorum has been added to Germanorum; secondly, all three texts have the passage of the ride to Vreden and finally, both Soissons manuscripts have the devil story of the porter, which in Vita A is to be found in its logical place, viz. with the devil stories in the newly-founded Prémontré (95), added to the end of the text after the three visions which should demonstrate Norbert's bliss (96).


Nevertheless both Soissons manuscripts belong clearly to the B-group.  They have the division into chapters and the list of chapters in front just as all the old B-manuscripts.  The remaining passages of A, not occurring in B, are also lacking here.


The most obvious solution seems to be that Soissons 12 came to know of the devil story of the porter from an already existing version of Vita A and added it at the end of the text (97).  Soissons 13 copied Soissons 12 without changing anything.


Those, who consider Vita B as the oldest text, were often of the opinion that they could find a strong argument for their thesis in the 16th chapter of Vita A, where Saint Michael's church is mentioned twice as eandem ecclesiam, whereas the antecedent would be lacking (98), which is rightly the case in Vita B (99).  By the curtailment, A would have omitted the antecedent by mistake.  Against this, one could bring up that the expression congregatio duodecim clericorum, which precedes in a certain way could serve as the antecedent for eandem ecclesiam suam, so that this argument does not exclude any doubt.


Several texts were pointed out in literature as sources of Vita A (100).  In the first place the letter of Rudolph of Saint-Trond, in which he narrates the finding of the relics at Saint Gereon in Cologne (101).  Comparing the texts, one cannot draw the conclusion of textual dependency (102).


The same is true for the letter of the Canons of Utrecht to the Archbishop of Cologne (103).  There is a clear relation between this letter and the text of Vita A about Tanchelm in as far as both texts, as in fact all sources about Tanchelm, draw a very negative picture about him.  Both sources have the expression nihil esse for challenging the value of the sacraments and the authority of ecclesiastical hierarchy.  Both also mention the balneum, although the letter does not speak about drinking the bath water.  On the other hand the Vitae Norberti give a description of Tanchelm's appearance and the number (3000) of his followers, data not to be found in the letter.  It is impossible to assert without more ado that the author, in drafting Vita A, had the text of the letter from Utrecht in front of him (104).  For that purpose the textual dependency is too small.


According to G. van den Elsen, the story of the election of Norbert as Archbishop at Speyer would depend on the Fundatio monasterii Gratiae Dei (105).  This thesis raises astonishment for the chronicle of Gottesgnaden was written between 1190 and 1195 (106), so that Vita A would have been drafted still later.  According to the opinion of G. van den Elsen, A would only have been written in the 13th century (107).


A comparison of texts does not yield any arguments to hold that Vita A would be dependent on the Fundatio.  This latter source is, on the contrary, dependent on the Gesta archiepiscoporum Magdeburgensium, as the publisher rightly has pointed out.


Finally the circular letter of Lothair III with the condemnation of Anacletus II, drafted in 1133 (108) would have been a source for Vita A (109).  This circular letter could have been drafted by Norbert as acting Archchancellor for Italy (110).  There is no reason whatsoever to think that this text would have served as a source for the author of the 21st chapter, who most probably partook in the Rome expedition of 1132-33.


From this investigation concerning the sources of Vita A, it does not appear that the author had a rich library at his disposal from which he could copy (111).  Except for one sentence from Sulpitius Severus, two from Augustine and eventually a few words from Gregory of Tours, the contents of his story, as far as we know to this date, appear to be an original work, but show a great affinity with Vita B.

6.  Points at issue between Vita A and B.


Some authors declare that only two passages in Vita A are not mentioned in B, viz. the miracle story of deacon Nicholas of Soissons and the intervention of Norbert at Rome in 1133 when the pope would have been prepared to grant the right of investiture to Lothair III (112).


Besides these two, there are even more passages occurring only in Vita A (113).  In the first place only this text mentions that Norbert, after his ordination to the priesthood, retired for two years to Fürstenberg (Vorstberg), a church which belonged to him, to live there as an hermit.  Afterwards he would give this church to Siegburg to found there a community of monks (114).  Vita B does not utter one word about all this (115), and from the charters concerning Fürstenberg it is nowhere apparent that the above mentioned church had ever been in the possession of Norbert (116).


Another important passage, which is only to be found in Vita A, is the story that Norbert, after Hugh had abandoned him, decided to attend some lessons in the school of Laon on a commentary of psalm 118:  Beati immaculati.  Drogo, prior of Saint Nicasius at Reims, and former study-companion of Norbert, rebuked him for it, judging that Norbert, instructed in the school of the Holy Spirit, should not attend a "worldly" school.  He even called it a sin against the Holy Spirit.  Science or worldly philosophy, which one could learn at the school in Laon, are contrary to the divine wisdom.  It is thought that Norbert would have followed this advice and dropped his plan (117).


This passage, which reveals an anti-intellectual attitude, also sharply reflects the school war at the beginning of the twelfth century, of which one may find an echo in Abbot Guibert of Nogent (118).


Only in Vita A is it mentioned that Norbert was postulated by the Canons of Saint-Martin of Laon with Bishop Bartholomew and with the Pope and that he had to answer before the Pope.  This, he did by expounding his propositum, the ideal of his life, which was not to the taste of the Canons of Saint-Martin (119).  In Vita B it is stated that Saint-Martin was offered to Norbert after an interview between pope and bishop, but that Norbert declined (120).  The most important description of Norbert's propositum is only to be found in Vita A.


The story about the finding of the relics in Saint Gereon at Cologne on October 13th, 1121 (121), is rendered in both Vitae, but Vita A offers a seven line detailed description of the tomb found (122), which does not appear in Vita B (123).


It is important to note that the quarrel between Norbert's first followers Reinald and Burchard, is only described in detail in Vita A (124).  Vita B only speaks about a dissension without mentioning any names (125).


Lastly, it may be pointed out that the transfer of Vivières, in the Diocese of Soissons, is mentioned in both Vitae, but Vita A gives a more detailed report and even reports that the transaction took place through the Archdeacon of Soissons, Anscolf, in whose jurisdiction the church referred to was situated (126).  This sounds very trustworthy and is completely in agreement with the existent legal customs of that time.  One could assume that the author of Vita A must have stayed at some time in the region of Soissons (127), all the more so as he alone tells the story of the deacon Nicholas, which is also attributed to a woman of that city (128).


Vita A offers, therefore, seven interesting passages, which are not to be found in Vita B (129).  Besides, there is also an unimportant devil story of about sixteen lines, which we may find in Vita A but not in Vita B, viz. that of the brother porter, who was disturbed in his sleep by a growling devil, who upset his bed of ferns (130).


Vita B, on the contrary, offers a much longer text but only adds few concrete historical data.  Only the name of Anthony is mentioned, who would have joined Norbert at Nivelles (131).  After the insult from a cleric of the chapter of Xanten, which Norbert had to suffer, a long-winded third chapter was inserted in Vita B (132) to explain why saints must suffer.  After that follows the miracle of the spider, which also in Vita A is attributed to Norbert (133), but with all this no useful facts come to the fore.


Vita B added three little stories, which take place around the pastoral theme of herding sheep (134), from which it may not be concluded that Norbert was an animal lover.


Finally one may find in Vita B three apparitions of Norbert after his death (135), but it is self-evident that they do not contribute anything as far as concrete data are concerned.


Besides these points at issue between the two Vitae it may be instructive to examine what the attitude of the authors of both Vitae is toward Hugh of Fosse and if there is any difference.  This seems indeed to be the case.  In Vita A Hugh is not explicitly praised except after his election as Abbot of Prémontré, where it is said that he became a remarkable and memorable (memorabilis) abbot (136).  The vision, in which Hugh claimed to be introduced by Norbert to Christ as his successor, may be found in both Vitae (137).  Over against that, Hugh is once candidly criticised because he had abandoned Norbert for two years, so to say (quasi) to settle his business and obligations (138).


On the contrary, in Vita B Hugh is praised (139) even in spite of the fact that it was apparently Hugh himself, who sent this text to Cappenberg for amplifications (140).


Another point at issue is the measure wherein Norbert is considered a saint in both Vitae.  In both texts the epithet sanctus is casually applied to him (141), but this word by itself does not have much conclusive force (142).  In Vita B Norbert is represented explicitly as a saint (143).


The doctrinal content of both Vitae is not basically different.  In this regard both texts run too much parallel.  It is surprising that the specific items of the Gregorian program get so little chance.  Not a word is said in either A or B about simony and nepotism.  Vita A makes a stand in a theological dispute about the validity of sacraments administered by a wedded priest.  The miracle story of the deacon Nicholas, which was already to be found in Guibert of Nogent (144) is "adapted" to prove the validity, but the wedded priests are not blamed (145).  Only in Vita A is it mentioned that Norbert possessed Fürstenberg as his own church (146), which is, for that matter, probably incorrect.  Finally, Norbert does not hold to the Gregorian principle that the Pope may not be judged by anybody else (147).  There is only one reference, be it a vague one, which refers to Gregorian situations in Vita A where it is said that the hermit Ludolf, who pursued poverty and truth, had to endure many threats and beatings from bad priests and clergymen (148).  Further the word reformare (149) is used for Norbert's activity at Magdeburg, but his influence on the spiritual level remains mainly hidden.


Vita B, on the contrary, mentions in passing that Norbert advocated zealously at Magdeburg for celibacy (150).  Furthermore castitas and virginitas are mentioned among many other virtues, which Norbert would recommend to his successor Hugh (151).


In neither of the Vitae do the items of the Gregorian program often get a chance, but one may speak about a difference in degree between the two.  Vita B offers an "holier" version, which was deemed to be more suitable for reading in the refectories of monasteries.


In the same perspective it is understandable that criticism against life at court is only to be found in Vita B (152) and that has only been dealt with extensively among the inner-monastic items of interest (153).


Also a difference of degree can be established between Vita A and B as regards attributing to Norbert a prophetic spirit.  This generally frequent commonplace in hagiography (154) is also found in both Vitae Norberti; in A only in passing (155) and less emphatically than in Vita B (156).  The same is true for the discretio spirituum, the gift of discerning between good and bad spirits (157).


The author of Vita A never addresses his readers or hearers and nowhere carries on a controversy with Norbert's opponents, whom he mentions twice (158); the author of B, on the contrary, often addresses his hearers (159) and distances himself from infideles, impii (160), aemuli (161), oblatrantes (162), malivoli and detractores (163) without, however, mentioning them by name.


Comparing both Vitae it is clear, that in spite of the dominating parallelism between both texts there are also unmistakably points at issue.  Vita B is more hagiographic than Vita A, which seems to point to a further stage in the formation of legends and therefore to a later origin, although the dating of both Vitae, on the whole, can vary no more than fifteen years at the most.  The author of Vita B has, more than that of A, taken into account his monastic hearers or readers and he had adapted his text in function thereof.

7.  The later influence of Vita A.


Some authors were of the opinion that the Chronicle of Burchard of Ursberg (164) showed some dependency on Vita A (165), but on second thought this text seems also to depend on Vita B and not on Vita A (166).


Vita A was unmistakably used by the author of the Chronicle of Leitzkau, who copied literally the whole passage from this Vita about the election of Norbert as archbishop and only omitted a few passages (167).  This foundation history was drafted about the end of the 12th century (168).  At that time a copy of Vita A must have been available at Leitzkau.


In a recently published article, Dominique Barthélemy stated that Alberic of Trois-Fontaines would have used Vita A in his chronicle, which was written in Champagne between 1190 and 1236 (169), to obtain information on the role played by Thomas of Marle in the foundation of Prémontré (170).  This information may also be found in Vita B (171) and it is obvious that Alberic used a copy of Vita B.


The later influence of Vita A is, therefore, as far as is known, insignificant.  Only one text, the Fundatio Letzkensis, made use of it.  This seems to point to a rather restricted circulation, which is also apparent from the fact that only one complete manuscript and one fragment have come to us.  Vita B had much more to offer in order to please medieval man and already outstripped Vita A at an early stage.

8.  The hagiographic method.


Naturally, the author of Vita A had edifying intentions (172), although his text rarely moralizes, which is more often the case with Vita B.  Generally speaking, Vita A offers a rather concise text of a relatively high density of historical facts.  Only the devil stories are an exception to this rule, which figure in a more than usual quantity.  Naturally, it was especially the intention to introduce Norbert as a mighty exorcist, but also, in the young foundation at Prémontré, collective hallucinations are related, which as in the case of the desert fathers, are directed to describe monastic life as essentially a struggle against demonic powers.


Drawing Norbert's personality, less use is made of catalogues of virtues than in Vita B (173).  The whole story tends to bring to light Norbert's virtues, but these are not continually and emphatically enumerated.  Just as in Vita B, the hagiographic method is used to compare Norbert repeatedly and implicitly with Paul (174) and with Christ (175), by applying well chosen bible quotations to him.  Also the texts from the gospel about the good steward and the good householder are more than once used for Norbert (176), as was usual for bishops in the New Testament, with church fathers and in the liturgy.


Using the same method, Norbert's enemy, Count Frederick of Arnsberg, is implicitly compared with Judas by narrating his death with the words from the gospel which apply to Christ's traitor (177).  The Antipope Petrus Leonis is described with an allusion to his name (leo rugiens), which in the first epistle of Peter indicates the devil (178).


Most hagiographic commonplaces, proper to the Vita-genre, are to be found in both Vitae Norberti.  There is only a difference of degree between the two.  Vita B stresses everything more.  But also in Vita A, one may encounter the noble descent of the leading figure (179); his riches (180); the forecast of later greatness (181); the sudden conversion after the example of saint Paul (182); the miracle of the spider (183); a long series of devil stories (184); the abundant tears when meeting Burchard and later with his election as archbishop (185); the vision of one of the eleven thousand virgins (186); the heavenly voices at Reims and at Würzburg (187); the vision to point out the place for the church (188); the unexpected and unintentional election as archbishop (189) and finally the miraculous way in which the corpse of Norbert remains unspoilt (190).


All this makes Vita A indisputably an hagiographic work, although in addition it must be admitted that the density of valuable historical facts narrated is markedly greater than in most texts of the Vita-genre.

9.  The standard of truth of Vita A.


Generally it may be said that the standard of truth of Vita A is rather high, taking into account the literary genre of the Vitae.  The first intention of the Vita was not to communicate the historical truth.


The only complete manuscript of Vita A, which has come to us, dates only from the first half of the 14th century and not everything belongs to the first level of information of the author.  Several stories have only later been applied to Norbert and have been inserted into the Vitae after the formation of legends was already set to work .


So, e.g. the miracle of the spider (191), attributed to Norbert as well as to several other saints before him, has no chance of authenticity (192).


The same is true for the miracle story of deacon Nicholas of Soissons (193).  This had been written down before by Guibert of Nogent (194) without any reference to Norbert whatsoever, although he valued him highly as friend and neighbor between 1122 and 1125 (195).


These are two examples of miracle stories, which belonged to the treasure of popular stories and were at will attributed to several saints.


The devil stories, for which the author had a great interest, pose a special problem.  Although one can deplore that they failed to hand down more important events instead of these naive stories, nevertheless these passages are not completely without value from an historical point of view.  They create an image of the sphere of the pioneer time at Prémontré.  As strange as it all may seem, they help us understand in a certain way how the primitive conditions of life, the scarce illumination, the inhospitable surroundings, the heavy manual work and the exaggerated asceticism gave rise to all kinds of psychological tensions and hallucinations.


The exorcisms, which are also situated outside this atmosphere can be explained with a high degree of certainty as cases of epilepsy (196), sunstroke (197), convulsions of all sorts (198), whereas the medieval interpretation of these symptoms as the activity of Satan, took care of the necessary literary wording, even as to dialogues with the devil.


Except for the short sentence quoted from Sulpitius Severus (199), these devil stories are, as far as is known, original and not borrowed from other sources.


Besides, there are a number of events which really took place, but in which the role of Norbert has been exaggerated or misrepresented.  This belongs to the usual hagiographic method.


But for the above mentioned hagiographic commonplaces, it may be pointed out that the noble descent of Norbert, as described in the Vitae, is highly exaggerated (200).  This is apparently also true of his riches.  Perhaps the author of Vita A wrongfully stated that Fürstenberg (Vorstberg) was a church owned by Norbert (201) to represent him as very rich and in so doing to emphasise all the more strongly the surrendering of his property.  Remarkably enough the author was apparently not conscious of the fact that in so doing he considered Norbert as a transgressor of the Gregorian principles.


From a letter of Rudolf of Saint-Trond it is clear that Norbert, in finding the relics in Saint Gereon, had to face the opposition of those present, whereas the Vitae wisely keep that quiet (202).


In chapter 21 it is told how Norbert contradicted the Pope, whereas among the great crowd of bishops present, no one was found to fight the abuse of lay-investiture (203).  In fact, only two German archbishops at most were present and certainly not a large crowd of bishops.  Here also it was naturally the intention to suggest the brave appearance of Norbert as something unique.


Finally, it has been mentioned before that the period between Norbert's death and burial had to be extended up to eight days to give the impression that his body in a miraculous way remained unspoiled (204).


Except for the chronological errors (205) and the hagiographic adaptation of the truth, Vita A also contains a great number of trustworthy and concrete details, which make this text a valuable source for medieval history.  Its standard of truth is much higher than one could expect from an average Vita.

10.  The chronology in Vita A.


Vita A commences, without prologue (206), with the year 1115.  The hagiographer apparently had little interest for Norbert's youth; his figure only became interesting for him after his "conversion".  From that moment onwards the author counts three years (207), during which Norbert searched for the way he had to go in his own region, until after the Council of Fritzlar (1118) when he feels himself under moral obligation to travel to the pope.


After obtaining the authorisation to preach, his pilgrimage leads him to Orléans, Valenciennes, Fosse, Moustier-sur-Sambre, Gembloux, Corroy-le Château and to the Council of Reims in October 1119.  Thus far no chronological problems surface.


The meeting with Bartholomew of Laon at Reims is decisive for his further way of life.  Yet, during the winter 1119-1120 he seems to be still doubtful.  He gets in touch with the school of Laon and the community of Canons of Saint-Martin but in the end decides on a new foundation at Prémontré in the spring of 1120.


Immediately thereafter he leaves again for a preaching tour, but from now on the objective of his preaching will be to gain followers.  The series starts with the recruitment of Evermode at Cambrai (208).  Thereafter Norbert's activity is described at Nivelles, at Laon and at Cologne on October 13th, 1121, but it is not certain that the chronology of the facts has been respected.  The linking together of miracle stories may have happened at random.


After the exhumations at Cologne, Norbert returns to Prémontré, where on Christmas Day 1121 the first profession takes place.


Chronological errors were made by the author of Vita A where he narrates that strong action is taken against the followers of Tanchelm at Antwerp after the journey to Rome in 1125-1126, whereas according to the testimony of the charters this had to be situated in 1124 (209).


Thus the author mentions that in Saint-Martin of Laon an abbot was appointed only after the election of Hugh of Fosse in 1128 (210), whereas the charter of 1124 makes an arrangement to reprimand the abbot (211).


The most striking anomaly as to the chronological succession of events is to be found in the story of Norbert's election as archbishop.  There the author says that Cardinal Gerard, after Honorius II, governed the Catholic Church under the name of Lucius II (212).  In fact there were two popes between Honorius II (1124-1130) and Lucius II (1144-1145), viz. Innocent II (1130-1143) and Celestine II (1143-1144).  It is difficult to explain this mistake.  Or it may be a clumsy expression of the author or an error of the copyist, who, for that matter, often made mistakes.


Smaller anachronisms are still to be found where it is told that Norbert was elected abbot of the secular chapter of Saint-Martin at Laon, whereas the superior in 1121 still had the title of provost (213), and where Lothair III in the story about the election, around 1126 was called emperor three times, whereas he received the emperor's crown only on June 4th, 1133 (214).


The author was also mistaken in situating the revolt of 1129 at Magdeburg after the Council of Reims in October 1131 (215).  Vita B adopted this mistake, making it even worse by looking for the cause of the revolt in the events at Reims (216).  During that revolt the author tells us how the rebels wanted to compel Norbert to send his followers away from the Monastery of Our Lady, and that they felt sore that this measure of Norbert had been approved by the emperor and the pope (217).  Nothing is known about a royal approval, but the charter of Norbert himself was drafted on October 29th, 1129 and approved by Honorius II in 1129, very likely after the revolt of June-July (218).  Here also the author is guilty of an anachronism.


Finally, it was stated above, how the author asserted that Norbert's body was lying in state for eight days, whereas we know from a trustworthy source the he died on Wednesday June 6th, 1134 and that he was buried on Monday, June 11th.  There is no chronological error here but an hagiographic twisting of the truth to show that Norbert's body was miraculously free from corruption (219).


Summarizing, one may state that in Vita A there are quite a number of chronological errors, of which Vita B has corrected some minor errors, but adopted the more serious ones and even made them worse such as, e.g. the placing of the passage on Tanchelm in 1126 and that of the revolt after 1131.

11.  The style and use of words.


Although it is nowhere apparent that the author of Vita A would have been familiar with classical antiquity, nevertheless he mostly writes a well-polished Latin.  Obviously in judging his language and style one should compare him with other authors of the 12th century and not with the classics.  The specific peculiarities of medieval Latin should not be considered as imperfections or errors (220).


In translating, it is striking that his language shows a rich density of data, which in Dutch has to be rendered in several sentences in order to render faithfully the complete contents of the Latin text.  Contrary to Vita B, Vita A is particularly concise and concrete and therefore pleasant to read.


The author nowhere tries to show off the extent of his reading.  Except for the frequent quotations from Holy Scripture and allusions to them, one may find only two quotations from Augustine and one from Sulpitius Severus (221).  Otherwise the author was acquainted with the Passion of Saint Cecilia (222) and a report on the martyrdom of Saint Gereon (223).


Particular figures of speech are not to be found unless in a clear case of rhyme-prose (224).


The use of words in Vita A is simple and unstriking. The author does not use far fetched words as is the case with Guibert of Nogent, except that some names of places are rendered in their Greek form (225).  It seems unnecessary to draw up a glossary of his vocabulary.


12.  The only complete manuscript.


It has always been thought that only one manuscript of Vita A was saved.  In 1972, however, Tilo Brandis published a description of a number of fragments, kept in the cabinet of manuscripts of the Staats- und Universitätsbibliothek, Hamburg, among which he identified one fragment as coming from Vita A (226).  After ordering a photograph of the two sides of the damaged leaf of parchment, which had been used for binding, the text appeared to be a fragment from Vita A.  A comparison of the text did not yield a different reading as compared with the edition of R. Wilmans.


Regarding the origin of these fragments any information is lacking (227), so that it is quite impossible to find out from which abbey this manuscript comes.  The style of writing seems to indicate a German origin (228).  Tilo Brandis dated this writing as 14th century, which is quite acceptable because the long shafts are two-pronged or end in an horizontal dash.  The terminal "s" is mostly still the upright letter, but not always.  In the ligature "or" we find the form "o¨" as well as the usual "r".  Many abbreviations were used.


The text rendered corresponds to the edition of R. Wilmans, page 686, line 8, to page 687, line 23, viz. the passage concerning the devil stories at Prémontré, the quarrel between Reinald and Burchard and the beginning of the devil story of the porter.  This is a happy coincidence, for these two stories are typical of Vita A.  The variants with the Brandenburg manuscript are slight and could be considered as errors made by copyists (229).  The Hamburg fragment proves that more manuscripts of the A-text must have existed and that the Brandenburg manuscript is not a unique copy.


Furthermore it should be examined whether among the manuscripts which are now lost there may have been copies of Vita A.  In the edition of the Bollandists it is mentioned that the lost manuscript of Thérouanne, contained the devil story of the porter (230).  The text of that story, published by the Bollandists, shows three variants as compared with Vita A (231), but for the rest is identical.  Rightly, the question may be put as to whether the manuscript of Thérouanne may have been a Vita A manuscript.  This conclusion is, however, not necessary, for Soissons 12 and 13 also have this devil story added to the text, unless it clearly belongs to the B-group.


There is only one method to examine to which group the manuscript of Thérouanne belonged, viz. the study of the variants as indicated in the edition of J.C. vander Sterre of 1656.  The latter recorded nineteen times a different reading from the ms. Morinense.  From this it is clear that the manuscript undoubtedly was a B-manuscript, but also that there was a link with Vita A.  In the Thérouanne manuscript there was also the story of the trip to Vreden (232).  Furthermore one may find two passages which are literally the same in Vita A (233).


Up to now one knows of the existence of only two manuscripts of Vita A, viz. one that comes from Brandenburg and was preserved complete at Berlin, and one fragment from Hamburg.


At first sight it may be surprising that only one complete manuscript of Vita A was saved, whereas over twenty bear witness to the success met by Vita B.  People of the middle ages, notwithstanding their repeated claims that they pursued conciseness (brevitas), did not prefer the shorter version any more than the most objective and simple, but rather the one with plenty of miracle stories, prophecies and pious considerations.  A particularly appropriate text on both Norbert-Vitae, may be found in the work of the great specialist of legends of saints, the Bollandist, Hippolyte Delehaye, S.J. (234).


Other than the natural preference of medieval men and women for Vita B, it is possible that this version was the only one propagated as official by the order, whereas Vita A was perhaps forbidden or destroyed.  Regarding this we do not have any testimony.  We only know that Hugh of Fosse, from 1131 onward, by a papal bull, which gives the impression of a kind of coup d'état, introduced a strong centralisation of the order with Prémontré as the center (235).  In the framework of such a policy an eventual interference as to historical texts is not inconceivable.  It is not suggested here that the drafting of Vita B would have had as its purpose to strengthen the power politics of Prémontré (236), but rather that this text was approved by Prémontré and was propagated as the only official one.


The Brandenburg manuscript was copied in the framework of a collection.  The preceding and following texts were written by the same hand as Vita A (237).  On account of this it may be stated that the copyist did not have a special interest in Norbert and was not necessarily a Premonstratensian.  The title differs from that of Vita B, viz. Incipit vita domni Norberti Magdeburgensis archiepiscopi.


The script is a gothic minuscule, which as a book script, is not easy to date.  Roger Wilmans was not precise other than to mention that it was 13th century (238), without corroborating his opinion.  This date was generally adopted, e.g. by Godefroid Madelaine (239), Raphaël Van Waefelghem (240), Max Manitius (241) and Hatto Kallfelz (242); who had never seen this manuscript.


In 1903 Valentin Rose published a description of the manuscript and dated it, contrary to Roger Wilmans, in the 14th century, also without corroborating his opinion (243).


At closer view and after consultation of some specialists, also relating to the two illuminated capitals A, a dating in the first half of the 14th century seems to be mostly justified (244).  Although it may be a bit risky, one could narrow it down more precisely to the first quarter of the 14th century, because of the rather strong resemblance to a text written at Himmerod in 1315 (245).


The mark of possession reads as follows:  Liber sancti Petri in Brandenburch.  Si quis abstulerit, anathema sit.  According to R. Wilmans this text was written by the same hand, be it in smaller letters (246).  Reading this partly erased sentence, V. Rose was less certain because of the lacking of the d in Brandenburg, but by comparing it with a similar mark of possession in another manuscript he also decided that the manuscript came from Saints Peter and Paul-Monastery of Brandenburg (247), a daughter abbey of Our Lady's at Magdeburg (248).


It is noticeable that, from the errors made, the text was not dictated, but copied on sight.  He made from vir discretus, ubi discretus, from tenuiter, tenuerit; from Regula quidem dicit, quid est dicit (vol. 99).  On folio 92v he even wrote excrevit instead of verteret, by looking at the wrong line.


The copyist quite regularly wrote a k instead of a c, e.g. in Ketela, Koriletum, Kalixtus, Kappenbergense, Kotzi, Kameracum, karitate, karissimi, but once he wrote Cappenbergense (fol 103v), perhaps in imitation of his example.  The word evangelium, however, one never finds with a w (fol 94v, 95).  On folio 104v he wrote Andverpiam; on folio 107v he wrote Antwerpensi.  At times he adds an accented h:  hostium, perhennitatis.


The copyist is apparently not acquainted with western place names.  He wrote, viz. the unusual Namutensis and Florestie instead of Floreffie (fol. 98v), Forense instead of Fossense (fol 94v).  This latter error suggests that he must have never heard about Hugh of Fosse, but the most striking error is that he twice writes ecclesia sancte Memorie instead of Marie (fol. 110v), whereas he had read the abbreviation correctly on folio 109.  Especially this latter mistake seems to exclude the possibility that the copyist was a Norbertine.  It may be supposed that the Monastery of Brandenburg employed a lay copyist in the beginning of the 14th century.


As to the manuscript tradition of Vita A, one can draw the conclusion that more manuscripts must have existed, but that to date only one complete manuscript has come to light, viz. that of Brandenburg.  Of the lost Vitae-manuscripts not one may be identified, for the time being, as an A-manuscript.  The Brandenburg manuscript was copied at the beginning of the 14th century on sight, within the framework of a collection, by a copyist, who was not a Norbertine.

13.  Later additions to the manuscript.


In the margin next to the miracle story of the soldier in the army of Lothair III, who was healed of epilepsy by Norbert at Rome (fol. 110), someone from the 15th century wrote:  Hoc miraculum non est (in) libro Lenynensi (249).  The author of this marginal note had noticed that this miracle was not to be found in the book of Lehnin.  Lehnin was a Cistercian abbey in the region of Brandenburg, which existed from 1180 until 1542 (250).  Indeed, the story of the possessed soldier is not in Vita B, so that one can safely accept that the author of this note had compared both Vitae and had noticed this difference.  At Lehnin there was a copy of Vita B.  This reasoning was confirmed by the catalogue of the library, drafted in 1514, and in it we find indeed a Vita beati Norberti (251).


Someone in the 15th century wrote some more explanatory remarks in the margin of the manuscript, but they have no historical bearing (252).

14.  The edition of Roger Wilmans.


Comparing the manuscript of Vita A with the edition of R. Wilmans published in 1856 in the Monumenta Germaniae Historica (253), it is striking that he generally acquitted himself painstakingly of his task.  As to the spelling used in the manuscript, he only changed the e into ae or oe and the c in many words into t (254).  He only changed the style of some of the wrong constructions with the help of Vita B (255).  For clarity's sake a small modification was made in the order of words (256).  The numbers, which were written in full in the manuscript, R. Wilmans rendered in the beginning with Arabic numbers, but later he stopped (257).  He also added the division into 23 chapters, whereas in the manuscript only a large caesura with an illuminated capital was placed at the beginning of the Magdeburg period (258).


In marking the quotations R. Wilmans was particularly sparing.  Only three bible quotations were identified in the margin (259).  This had also been done insufficiently in the edition of Vita B.  In the translation into Dutch (260), there was an endeavour to indicate all the quotations from the bible, even the implicit ones and the allusions, comprising only a few words, because in that way it becomes clear how the hagiographer, by using biblical expressions, wanted to compare Norbert with Christ or Paul.


The hagiographers apparently did not draw from pagan classical authors.  A few allusions to scholastic and canon law expressions were pointed out in the translation.  A quotation from Sulpitius Severus' Vita Martini was able to be classified.  Augustine was quoted from his Rule and from the de Disciplina christiana (261).


R. Wilmans made a sound edition of the text of Vita A, but for the fact that he should have given more attention to the quotations.  It is a pity that he could not study Vita B with more attention, and naturally after 130 years a number of corrections should be made in his introduction.

15.  Translations.


A Dutch translation of the Vita Norberti A has never been published until now.


Nevertheless, two German translations of Vita A were published; one by the Magdeburg Protestant historian Gustav Hertel (262), and in 1973 one by Hatto Kallfelz (263).  G. Hertel translated the edition of R. Wilmans including the excerpts from Vita B, which were added to this publication.  H. Kallfelz limited himself to Vita A.  The latter had the edition of R. Wilmans printed without any changes.


On the whole these German translations are not without merit, but contain nevertheless some annoying errors, which at times arise from the fact that they were not sufficiently acquainted with Premonstratensian history.  So, for example, G. Hertel was of the opinion that the clavata tunica of the prior of Prémontré was a "purple-lined dress" (264), whereas Kallfelz translated the expression by "cudgel under the mantle" (265).  In fact the prior of Prémontré wore, from a spirit of poverty, a patched habit (266).


For the sake of completeness we can refer to some ten pages of German translation from Vita A, which were inserted in a work of Johannes Bühler (267).


A French translation was made in 1950 by the novices of the Abbey of Mondaye under the guidance of Gilbert van der Velden and published in 1956 as a special number of Le Courrier de Mondaye (268) with some annotations by François Petit.  It is considered a fluently readable but rather free translation with some minor additions or omissions.  At times the text is somewhat toned down and made more edifying.


An Italian translation of Vita A was published in 1982 by Réginald Grégoire, O.S.B. within the framework of a popularized study on the priestly vocation of canons in the middle ages (269).  This also is a free translation, which in short sentences not always renders the Latin text literally, but nevertheless succeeds in clarifying its purpose (270).


It is remarkable that there does not exist a recent translation of Vita B (271), which seems to point out that even the champions of the priority of Vita B implicitly have to admit that Vita A not only offers the most concise but also historically the most valuable version.  In this regard there is almost unanimity among scholarly authors (272).


The existing translations were not used for the translation which will be published in the Bibliotheca Analectorum Praemonstratensium (273).  Afterwards, however, they were compared with one another on some obscure points.  To respect the original text as much as possible, there was an attempt to translate as literally as possible, although this necessarily hampered the readability.  Hopefully the reader will take this fault into the bargain in order to be able to come as closely as possible into contact with a twelfth-century source and not with an interpretation thereof from the 20th century.
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NOTES


(1) Vita B, in Acta Sanctorum Boll. (abbreviated as AA. SS.), vol. I June, prologue, page 807E; page 829B (n. 74); page 845A (n. 118).  The publication in AA. SS. vol. I June, Antwerp, 1695, pages 807-846 will henceforth be quoted as Vita B; for the Vita A naturally the only edition by R. Wilmans in the Monumenta Germaniae Historica, Scriptores (abbreviated MGH., SS.), Hannover, 1856, pp. 670-703.

(2) R. WILMANS, Introduction, p. 664.  Norbert's follower is here put on a par with the provost of Ilbenstadt, who would have died in 1150 and anyhow in 1157 was succeeded by Hartmann.  N. BACKMUND, Monasticon Praemonstratense, vol. I, Straubing, 1949, p. 102, gives as data for the provostship of Anthony: ca 1138/49, and for Hartmann : 1156-1167.

(3) R. WILMANS dated the death of Bartholomew of Joux in 1157, in fact, he died on June 26th, 1158, according to G. NIEMEYER, Die Miracula S. Mariae Laudunensis des Abtes Hermann von Tournai, in Deutsches Archiv, 1971, XXVII, p. 135.

(4) G. NIEMEYER, Die Vitae Godefridi Cappenbergensis, in Deutsches Archiv, 1967, XXIII, p. 423, n. 48.

(5) Ilbenstadt (diocese of Mainz) and Kappenberg (diocese of Münster) were situated at a rather large distance from one another (more than 150 km), but undoubtedly had frequent contacts because of their common founder, Godfrey of Kappenberg.  Nevertheless they had a conflict in 1149 about his relics.

(6) G. HERTEL, Zur Lebensbeschreibung des Erzbischofs Norbert von Magdeburg, in Forschungen zur deutschen Geschichte, 1880, XX, p. 591, in imitation of R. Wilmans.

(7) Ibidem, p. 599.  According to G. NIEMEYER, a.c., p. 461, n. 15 Wigger died on January 4th 1160.

(8) F. PETIT, Comment nous connaissons saint Norbert?, in Analecta Praemonstratensia, 1960, XXXV, p. 241; IDEM, Norbert et l'origine des Prémontrés, Paris, 1981, p. 124 and 192.

(9) Vita A, p. 679; Vita B, p. 820AB (n. 40).

(10) Vita A, p. 679: "Exinde multiplicati sunt fratres ordinis illius, quem venerabilis pater Norbertus instituit, ubique terrarum usque in presentem diem".  This expression is not to be found in the parallel place of Vita B, p. 839F.  Nowhere in Vita A is Norbert referred to as pater noster; once in Vita B, p. 830F, but the appellation sounds rather unusual because of the specific liturgical meaning.

(11) Vita A, p. 670.

(12) Vita A, p. 693.

(13) Vita A, p. 700.

(14) Vita A, p. 703.

(15) Vita A, p. 701; E. MUEHLBACHER, Die streitige Papstwahl des Jahres 1130, Innsbruck, 1876, p. 183 and 211; G. HERTEL, a.c., p. 596/597.

(16) W.M. GRAUWEN, Norbertus, aartsbisschop van Maagdenburg (1126-1134), Brussels, 1978, P. 546 and 556.

(17) Ibidem, p. 8.

(18) Ibidem, p. 26/27, notes 127 and 128.

(19) Vita A, p. 685, (ch. 12).

(20) Vita B, p. 825EF (n. 59).

(21) L. MILIS, Ermites et chanoines réguliers au XIIe siècle, in Studia historica Gandensia, n. 232, Ghent, 1979, p. 42, without reference.

(22) This was clearly demonstrated by G. HERTEL, a.c., p. 596.

(23) Vita B, p. 807E: "...convenientibus in unum quibusdam, qui ab initio cum eo jugiter conversati sunt...".

(24) Vita B, p. 845A (n. 118).

(25) Vita B, p. 845AB: "...praeter quaedam quae ab ipso didicit, antequam exiret de terra et cognatione sua, et onus deponeret proprietatis".  Note that it is written "ab ipso" and not "de ipso".

(26) The second meaning is the most probable for in Vita B-mss. Soissons 12 and 13 we find the explanation: "quae gessit antequam exiret de terra", cf. Soissons 12, fol. 62r (12th century).  The ms. Soissons 13 is dependent on it.  Here it is clearly the intention to state that the author heard Norbert speak about his life before 1118.  In the edition of J.C. VANDER STERRE, Vita S. Norberti..., Antwerp, 1656, p. 243 no variants were indicated.

(27) R. ROSENMUND, Die Älteren Biographien des hl. Norbert, Berlin, 1874, pp. 31 and 79.

(28) (6) G. HERTEL, Zur Lebensbeschreibung des Erzbischofs Norbert von Magdeburg, in Forschungen zur deutschen Geschichte, 1880, XX, pp. 588-595.

(29) H. KALLFELZ, Vitae quorundam episcoporum saeculorum X, XI, XII, Darmstadt, 1973, Einleitung, p. 447.

(30) Cf. G. HERTEL, a.c., pp. 588-589.  Some arguments, which in our opinion have no conclusive force have been omitted here.

(31) On fol. 106r over a width of six lines, therefore as big as the initial letter A on fol. 90 also with a linear illumination, but not the same. The illumination of these letters may point to a dating in the beginning of the 14th century (ca. 1310), but the paleographic marks of the writing permit very likely a later dating.

(32) Cf. G. HERTEL, a.c., p. 589.

(33) The indications consist always of the name only, or papa with the proper name, or dominus with the name or summus pontifex (twice in chapter 9, once in 21).  These four ways to designate the pope, are to be found in both parts.

(34) Cf. p. (5) 00.

(35) Vita A, p. 685.  According to many authors this expression refers to Bartholomew of Laon, who would have foretold that a second consecration or reform would be necessary.  Norbert is grammatically speaking, the subject of the sentence and besides it was more in Norbert's nature to utter prophecies.  Also J.C. VANDER STERRE, Vita S. Norberti..., Antwerp, 1656,  p. 125 was of the opinion that the expression refers to Norbert.

(36) Vita A, p. 702, in the eulogy of Lotharius.

(37) These were counted liberally:  explicit, implicit and allusions to some words.

(38) This contrary to the statement of G. HERTEL, Leben des heiligen Norbert..., Leipzig, 1895, p. IV, who probably did not count the bible-quotations.  For that matter they were quite incompletely indicated in existing publications.  True, the number of quotations may not be counted without more ado by chapter, for the chapters made by R. Wilmans are of an unequal length.

(39) "Omnis plantatio quam non plantavit Pater meus celestis eradicabitur".

(40) "...praedica verbum, insta opportune, importune:  argue, obsecra, increpa in omni patientia et doctrina".

(41) Ed. R. WILMANS, pp. 663-664.  This dating has been adopted by E. MUEHLBACHER, Die streitige Papstwahl des Jahres 1130, Innsbruck, 1876, p. 183; G. HERTEL, Zur Lebensbeschreibung..., in Forschungen zur deutschen Geschichte, 1880, XX, p. 591; C. VOLKMAR, Das Verhältnis Lothars III. zur Investiturfrage, Ibidem, 1886, XXVI, p. 485, note 2; G. HERTEL, Leben des heiligen Norbert, Geschichtsschreiber der Deutschen Vorzeit, Leipzig, 1895, p. III.

(42) Thus e.g. E. DE MOREAU, Histoire de l'Eglise en Belgique, Vol. II, Brussels, 1945¨, who places A and B between 1154 and 1164; K. KOCH and E. HEGEL, Die Vita des Prämonstratensers Hermann Joseph von Steinfeld, Cologne, 1958, p. 71 (both Vitae about 1155); K. JAKOB H. HOHENLEUTNER, Quellenkunde..., Vol. II, Berlin, 1961, p. 95 (before 1155) and D. BARTHELEMY, Monachisme et aristocratie au XIIe siècle:  les bénédictins de Nogent-sous-Coucy face à la concurrence et à l'exemple de Prémontré, in Sous la règle de Saint-Benoît, Genève, Paris, 1982, p. 185, note 2, which places Vita A - without proving anything - between 1130 and 1170.

(43) Vita A, p. 694; this is not the case in Vita B, p. 849F, but the texts do not run parallel.

(44) Ed. R; WILMANS, p. 664.

(45) Vita A, p. 685, cf. p. 11 and note 35.

(46) With the mention of Cuno of Siegburg, Burchard of Cambrai, abbot Simon of Saint-Nicholas, Theobald of Champagne, Engelbert of Karinthië, Albero of Metz and Adalbert of Mainz, nowhere an expression is used referring to their death.

(47) Vita A, p. 677 (dignae recordationis).

(48) Vita A., p. 690 (bonae memoriae) and p. 697 (beatae memoriae).

(49) F. PETIT, Avertissement, in Courrier de Mondaye, Sept. 1956, n. 46, p. 1; O. KLESSER, De oudste levensbeschrijving van Sint-Norbert, in Anal. Praem., 1958, XXXIV, n. 3-4, p. 214; F. PETIT, Comment nous connaissons saint Norbert?, ibidem, 1960, XXXV, p. 241; IDEM, Norbert et l'origine des Prémontrés, Paris, 1981, p. 14.

(50) Hugh died on February 10th 1161 or 1164.  The most likely hypothesis is that he resigned in 1161 and died in 1164, cf. W.M. GRAUWEN, art. Hugo van Fosses, in Nationaal Biografisch Woordenboek, vol. III, Brussels, 1968, col. 412.

(51) Vita A, p. 697:  "Ipse ad Praemonstratensem ecclesiam accedens, eiusdem ecclesiae pater memorabilis effectus est".

(52) Thus at the beginning of the Additamenta fratrum Cappenbergensium, AA.SS., Vol. I, June, p. 845C:  "...memorabilis ille vir Dei praeco Norbertus..."  This text also in the Vita Godefridi, MGH., SS., XII, p. 516, line 16.

(53) G. HERTEL, Zur Lebensbeschreibung..., p. 597.  Also C. VOLKMAR, Das Verhältnis..., p. 485, n. 2.

(54) Vita A, p. 702:  "... cuius virtus patuit in Sycilia, viguit et in Saxonia, qui quamdiu vixit, Romanum imperium, quod regebat, inconvulsum Domino annuente permansit".

(55) Vita A, p. 703; Vita B, p. 844D (n. 115); ed. J.V. VANDER STERRE, p. 238.  According to an hypothesis, quoted in AA. SS. Vol. I, June, p. 858D, n. c, the translation would have taken place after a fire in 1188, therefore 54 years after Norbert's death.  This term is rather long to be referred to by the expression "post aliquot annos" of Vita A.  In fact this event should anyhow be placed before 1161/64.

(56) C.L. HUGO, Annales Ordinis Praemonstratensis, Vol. II, Nancy, 1736, col. 1041 and N. BACKMUND, Monasticon Praemonstratense, Vol. II, Straubing, 1952/55, p. 537.

(57) R. ROSENMUND, Die ältesten Biographien..., p. 59.

(58) Vita B, p. 828F (n. 72):  "... leonino furore deposito,...".

(59) Vita A, pp. 688-689.

(60) G. NIEMEYER, Die Vitae Godefridi Cappenbergensis, in Deutsches Archiv, 1967, XXIII, p. 429.

(61) Vita Godefridi, MGH., SS., XII, p. 516.

(62) G. NIEMEYER, a.c., p. 460.

(63) W.M. GRAUWEN, Norbertus..., p. 22.

(64) G. NIEMEYER, a.c. p. 460, note 7, with a reference to a ms. from Petau, now Cod. Vat. Reg. lat. 278.  Cf. J. LECLERCQ, Textes sur Saint Bernard et Gilbert de la Porrée, in Medieval studies, 1952, XIV, pp. 107 and 109.

(65) G. VAN DEN ELSEN, Kritische Untersuchungen..., p. 337.

(66) Cf. also R. VAN WAEFELGHEM, Répertoire des sources... p. 371.

(67) Soissons 12, fol 48r:  "... Albero, ille qui postea Treverensis ecclesie archiepiscopus fuit, ...".  Cf. also Vita B, p. 836F (n. 88).  Herewith, in our opinion, we have found a new terminus post quem for Vita B, viz. the dying-date of Albero of Montreuil on January 18th, 1152.  This sentence is not to be found in Vita A, p. 694.

(68) Vita B, p. 845A:  "Det omnipotens Deus, ut secundum promissionis intellectum ad ipsum veniat, et quem socium et successorem, participemque miserae et poenalis tribulationis seculi hujus reliquit, consortem faciat eum gaudiis felicitatis aeternae...".  In Soissons 12, fol. 61v.

(69) Ed. R. Wilmans, p. 667; V. ROSE, Verzeichniss der Lateinischen Handschriften..., Vol. II, 2, p. 864.

(70) E.g. Soissons 12:  "De iniciis et incrementis premonstratensium"; ms. Grimbergen:  "Incipit prologus de initiis et incrementis premonstratensis ordinis".

(71) Vita A, p. 670:  "Incipit Vita domni Norberti Magdeburgensis archiepiscopi".

(72) Vita B, p. 807E:  "... procuratum est, ut convenientibus in unum quibusdam, qui ab initio cum eo jugiter conversati sunt...".

(73) Vita B, p. 845C.  True, the name of Hugh is not mentioned, but one doesn't know very well who else could be addressed with the title "Vestra sanctitas".

(74) Vita A, p. 673:  "... et post tertium ordinationis suae annum videns se nec verbo nec opere proficere hominibus terrae illius...".  This expression does not occur in Vita B, p. 814D, perhaps because of the many Rhinelanders, who had followed Norbert to Prémontré.

(75) Vita A, p. 689; Vita B, p. 829E (n. 75).

(76) Vita A, p. 689 (raptor alienorum); Vita B, p. 829E, n. 75 (quod aliena etiam ab egenis raperet).

(77) Cf W.M. GRAUWEN, Gaufried, bisschop van Chartres (1116-1149), vriend van Norbert en van de "Wanderprediger", in Anal. Praem., 1982, LVIII, n. 3-4, pp. 166-167.

(78) ID., Godfried van Kappenberg, Hirsau en de bouwgeschiedenis van Ilbenstadt, ibidem, pp. 314-319..

(79) G. HERTEL, Zur Lebensbeschreibung... pp. 587-599, and depending on it H. KALLFELZ, Vitae quorundam episcoporum..., p. 447.

(80) Vita A, p. 690:  "...venit ad locum illum Norbertus cum archidiaconus Suessionense Anscolfo nomine, in cuius ditione ipsa erat ecclesia, ut sicut mos est terrae illius, auctoritate sua locum ipsum homini Dei assignaret,...".  The little word "sicut" after "ut" was added for clarity's sake by the editor R. Wilmans.  It is not in the manuscript.

(81) Vita A, p. 696:  "Ne forte fratres ibidem per eum aggregati absque pastore periclitarentur, missis illo legatis, liberam eis pastoris electionem indulsit"; p. 697:  "Haec accepta benedictione recessit (Hugo)...".

(82) Vita B, p. 839B-E (nn. 99-101).

(83) Vita A, p. 699:  "Nam ut ipse postmodum asserebat... qui necem Norberti iurasse dicebantur... sanguine... qui in eis postmodum omni tempore comparuit".

(84) Vita A, p. 701:  "... qui ab incolis ad Sanctum Valentinum appellatur... difficili circuitu per Ortum et Narniam...".  Cf. also p. 7.

(85) Thus already E. MUEHLBACHER, Die streitige Papstwahl..., p. 206.

(86) Vita A, p. 693 and the same text in Vita B, p. 835D (n. 86).

(87) SULPITIUS SEVERUS, Vita S. Martini, ed. J. FONTAINE, Vol. I, Paris, 1967, p. 342.  According to G. NIEMEYER, Die Vitae Godefridi..., p.466 the author of the Vita Godefridi would have used the Vita Martini but it is a great pity that the reference is nowhere given.

(88) Vita A, p. 683:  "Regula quidem dicit:  Primo diligatur Deus, deinde proximus".

(89) Vita A, p. 703:  "Neque enim, ut ait Augustinus, poterat male mori qui bene vixerat".  This text could be identified by the Augustine-specialist Prof. Dr. T.J. Van Bavel, whom we thank for it very cordially.  The reference is:  AUGUSTINUS, De disciplina christiana, ed. R. VANDER PLAETSE, in Corpus Christianorum, Series Latina, Vol. 46, Steenbrugge, 1969, p. 221.

(90) This is an interpolation according to G. HERTEL, Zur Lebensbeschreibung..., p. 592.

(91) GREGORIUS, Miraculorum lib. I. De gloria martyrum, Caput LXII:  De quinquaginta martyribus Thebaeis, in P.L., 71, col. 762:  "Et quia in ipsius templi medio puteus esse dicitur, in quo Sancti post martyrium pariter sunt injecti...".  This text perhaps gave rise to Vita A, p. 682:  "... in medio monasterio... Hanc partem in puteo, qui est inter sanctuarium et corpus eiusdem ecclesiae, a paganis iniectum noverant,...".  At the occasion of excavations at Saint Gereon no pit was found, cf. J.G. DECKERS, St. Gereon in Köln - Ausgrabungen 1978/79.  Neue Befunde zu Gestalt und Funktion des spätantiken Zentralbaus, in Jahrbuch für Antike und Christentum, 1982, XXV, pp. 102-131, especially p. 126.

(92) Vita A, p. 683.  Cf. H. SILVESTRE, in Recherches de théologie ancienne et médiévale, 1964, XXXI, pp. 124-132, and W. HARTMANN, in Deutsches Archiv, 1970, XXVI, p. 141 and note 424.

(93) Olav Klesser was of the opinion that he had  demonstrated it.

(94) This opinion was first defended by Richard Rosenmund.

(95) Vita A, p. 687.

(96) In the AA.SS. vol. I June, p. 836B, note c, this devil-story was printed from the lost manuscript of Thérouanne, as reported by Petrus de Waghenare (1599-1662) of the Saint Nicholas Abbey of Furnes.

(97) The proponents of the priority of Vita B could suggest that the author of A put the story, which he knew from Soissons 12, in its right place.  This solution is in the medieval frame of mind less obvious than it seems.  Copyists often copied very slavishly, without risking a reworking of the wrong succession of facts.  For that matter Soissons 13 has not reworked it centuries later.

(98) Vita A, p. 691.  Thus G. VANDEN ELSEN, Kritische Untersuchungen..., p. 332.

(99) Vita B, p. 831BC (n. 80).

(100) G. VANDEN ELSEN, Kritische Untersuchungen..., pp. 350 and 354.

(101) MGH., SS., X, p. 330.

(102) Only two words occur with both authors, viz. with Rudolf, p. 330:  "superiore lapide de sarcophago...;in the Vita A, p. 683: "... lapis sarcophagi...".

(103) Cf W.M. GRAUWEN, Enkele notities betreffende Tanchelm en de ketterijen in het begin van de 12de eeuw, in Anal. Praemonstratensia, 1980, LVI, n. 1-2, pp. 86-92 with the bibliography referred to there.

(104) G. HERTEL, Zur Lebensbeschreibung..., p. 592 and G. VANDEN ELSEN, Kritische Untersuchung..., p.354, are of the opinion that the letters of Rudolf of Saint-Trond and of the canons of Utrecht were directly used by the author of Vita A and that partly a literal dependency may be established.

(105) G. VANDEN ELSEN, Kritische Untersuchung..., p. 338 and 354. Ed. H. PABST, in MGH., SS., XX, pp. 686-687.

(106) W.M. GRAUWEN, Norbertus..., p. 15.

(107) G. VANDEN ELSEN, Kritische Untersuchung..., pp 336 and 354.

(108) Best edition L. WEILAND, in MGH., Constitutiones et acta publica imperatorum et regum, Vol. I, Hannover, 1893, n. 114, pp. 166-167.

(109) Thus G. VANDEN ELSEN, Kritische Untersuchung..., p.350.

(110) Cf. W.M. GRAUWEN, Norbertus..., pp. 535-539.

(111) Thus G. VANDEN ELSEN, Kritische Untersuchung..., p.354.

(112) Thus F. PETIT, Avertissement, in Courrier de Mondaye, Sept. 1956, p. 1, and N. BACKMUND, Die mittelalterlichen Geschichtsscheiber..., p. 99.

(113) At least some eight of some size, as pointed out in W.M. GRAUWEN, Norbertus..., p. 25.

(114) Vita A, p. 673.

(115) Vita B, p. 814A (n. 19).

(116) W.M. GRAUWEN, Norbertus..., pp. 38-39.

(117) Vita A, p. 678.

(118) W.M. GRAUWEN, Guibert van Nogent en Norbert van Gennep, in Analecta Praemonstratensia, 1983, LIX, n. 3-4, p. 214.  One can dispute about the exact meaning of "magistri animales" with Guibert, but the contrast with "magistri spirituales" points anyhow to a sharp disapproval.

(119) Vita A, p. 678.(chapter 9).

(120) Vita B, p. 819E (n. 38).  A third version is given by Herman of Tournai, De miraculis..., MGH., SS., XII, pp. 655/656, who affirms that the church of Saint Martin after several failed foundations had come again into the hands of Bishop Bartholomew, but that Norbert refused from a spirit of poverty and because the foundation was situated in a town.  As to the interview with pope and bishop Herman agrees with Vita B.

(121) Cf. W.M. GRAUWEN, Norbert et les débuts de l'abbaye de Floreffe, in Analecta Praemonstratensia, 1974, LI, pp. 5-23; IDEM, Norbertus..., p. 43.

(122) Vita A, p. 682 (chapter 12):  "Erat namque lapis sarcophagi ... inter corpus et sarcophagi fundum habens".

(123) Vita B, p. 822E (n. 49).

(124) Vita A, p. 686 (chapter 13).  This quarrel is narrated in a context of devil-stories.  Some 15 lines do not occur in Vita B, p. 827AB.  Until now this noteworthy gap was never indicated by any author.  Vita B clearly gives a "cleaned-up" version.

(125) Vita B, p. 827B (n. 65).

(126) Vita A, p. 690.

(127) One should not imagine that the author himself came from Vivières, for the expression "ut mos est terrae illius" seems to contradict this.  True, it is not a custom from the region of Soissons only, but as a custom which is apparently considered by the German author as typical for the French milieu.

(128) This miracle-story will be dealt with later on because of its doctrinal intention.

(129) Further differences in details are summed up by Jane C. FREDEMAN, John Capgrave's first English Composition, "The Life of St. Norbert", in Bulletin of the John Rylands University Library of Manchester, 1975, LVII, n. 2, p. 288, note 1.

(130) Vita A, p. 687, lines 21-36; not in Vita B, p. 827F.  This story was added in the manuscript of Vita B, Soissons 12 (12th century) at the end of the Vita, fol 62r-62v, and also in Soissons 13 (16th century) which depends on the former.

(131) Vita B, p. 820B (n. 40).

(132) Vita B, p. 812B-813B (nn. 14-18).

(133) Cf. W.M. GRAUWEN, De "Vitae" van Norbertus, in Analecta Praemonstratensia, 1966, XLII, p. 324 and in this introduction, pp. 33-34.

(134) Vita B, p. 834E-835B (nn. 82-84).

(135) Vita B, p. 844DE (nn. 116-117).

(136) Vita A, p. 697.  One can find a neutral mention of Hugh in Vita A, p. 675, 676, 678 and 697.

(137) Vita A, p. 697; Vita B, p. 893D.  This passage automatically reminds us of the later story of the excavation of the relics of Norbert, where Abbot Questemberg asserted that Norbert's ring of itself had come to his finger.

(138) Vita A, p. 678:  "... quasi de rebus et debitis suis aliquod dispositurus ... et non reversus usque post biennium, socium vel magistrum suum Norbertum sibimet reliquit".  In Vita B, p. 816C, the same is said but not that acutely.

(139) Vita B, p. 816D:  "... piae nimirum et sanctae conversationis homo".

(140) This is clear from the answer of the Cappenbergenses, AA.SS., Vol. I, June, p. 845C:  "...nos tamquam ingrati Vestrae Sanctitati deesse videamur".  The title of address used here is characteristic of the position of power which Hugh at the end of his life had acquired within the order.

(141) Twice in Vita A:  vir sanctus, p. 698, and vir iustus et sanctus, p. 700; seven times in Vita B p. 817A:  vir sanctus; 817B:  sanctus vir; 819A:  sanctum Dei virum; 836E:  virum sanctum; 841A:  vir sanctus; 842B:  virum sanctum et justum; 844C:  corpus viri sancti; and twice in the Additamenta.

(142) S. BEISSEL, Die Verehrung der Heiligen..., Freiburg i. Br., 1890, p. 35 and 37-38; H. DELEHAYE, Les légendes hagiographiques, Brussels, 1905, pp. 94 and 122.

(143) Vita B, p. 812A:  "Haec autem et his similia ob hoc maxime de eo referuntur, quia visibilia miracula simplicibus et idiotis stupenda sunt; patientia vero et virtutes sanctorum, his qui ad Christi militiam se accingunt, admirandae sunt et imitandae,...". Thus also p. 818F:  "... Deum laudabant, qui et in sanctis suis gloriosus est,..."; and p. 842E:  "Laudes ergo tanti viri tacendae non sunt, quia gloriosus Deus in sanctis suis".

(144) GUIBERTUS, De pignoribus sanctorum, P.L., 156, col. 616.

(145) Vita A, p. 681 (chapter 11).

(146) Vita A, p. 673.

(147) Vita A, p. 701 (chapter 21).  Cf. W.M. GRAUWEN, Norbertus..., pp 527-529.

(148) Vita A, p. 672/673.

(149) Vita A, p. 695.

(150) Vita B, p. 837E:  "Decanis et sacerdotibus, et his qui haberent regere populum, omnibusque ad sacros ordines promotis omnimodis castimoniam tenendam esse dicebat; cogens eos aut eam tenere, aut si fuerint publicati, cuncta ecclesiastica beneficia relinquere".

(151) Vita B, p. 817C (n. 30).

(152) Vita B, p. 809E:  "Iam igitur edoctus pugnare cum hoste, retraxit continuo pedem a Curia...".

(153) E.g. Vita B, p. 817A (n. 29), where one may find a long series of problems about ecclesiastical discipline and theology, which Norbert would have discussed with ecclesiastical dignitaries.

(154) Cf. e.g. the Vita of Bernard of Tiron, P.L., 172, col. 1378A, 1390D, 1423B; the Vita Malachiae by Bernard of Clairvaux, P.L. 182, col. 111A; the Vita Bernardi, P.L., 185, col. 439, cap. XXIV; the Vita Godefridi Cappenbergensis, MGH., SS., XII, p. 516 (about Norbert).

(155) Vita A, p. 696:  "... quasi fututorum praescius...".

(156) Vita B, p. 825D, 834E, 838F, 839A, 843C.

(157) Nowhere explicitly in Vita A, but implicitly p. 680; Vita B, pp. 820F and 830F.

(158) At Fritzlar the opponents of Norbert are mentioned, Vita A, p. 673:  "Ubi dum ab aemulis contra eum proponeretur..." and also at Nivelles he met former postulants, who agitated against him, Vita A, pp. 680-681.

(159) Vita B, p. 818F (sciat auditor); 819B (legenti et audientibus); 826A (quilibet auditor); 829E (quilibet auditor); 831D (audientibus); 838C (auditorem); 845A (audio quod scriptum est).

(160) Prologue, p. 807C.

(161) Vita B, p. 819B (taediosis vel quibuslibet aemulis); 825C (derogandi aemulis occasionem subtraheret).

(162) Vita B, p. 832B (aliquibus oblatrantibus).

(163) Vita B, p. 845B (malivolis et detractoribus non prodesse).

(164) Burchardi et Cuonradi Urspergensium chronicon, MGH., SS., XXIII, p. 342, lines 22-26:  praise of Lotharius III.  The dependency of the "younger Vita" was already pointed out by W. VON GIESEBRECHT, Kritische Bemerkungen zur Ursperger Chronik, in Sitzungsberichte der bayerischen Akademie der Wissenschaften, Phil-Hist. Klasse 1881, I, p. 233.

(165) Thus N. BACKMUND, Die mittelalterlichen Geschichtsschreiber... p. 16.  Note that the author calls Vita A "posterior", whereas in the same work, p. 98 he refers to Vita B in the same way.  In the above work some six sources are summed up, which might show some dependency as regards the Vitae Norberti, but nowhere is it indicated whether it concerns Vita A or B, cf. pp. 41, 52, 203, 228, 230, 262 and 266.  C.L. NEEL, The historical work of Burchard of Ursberg, III:  The Historian and His Sources, in Analecta Praemonstratensia, 1983, LIX, n. 1-2, p. 20 rightly states that Burchard is dependent on Vita B.

(166) The similarity with Vita B, p. 843B (n. 113) is greater than with Vita A, p. 702, viz also the words:  "Erat...vir ille...titubare."

(167) Ed. A.F. RIEDEL, Codex diplomaticus Brandenburgensis, IV, 1, Berlin, 1862, n. IX, p. 282-283.

(168) Thus G. HERTEL, Zur Lebensbeschreibung..., p. 598; H.D. KAHL, Slawen und Deutsche in der Brandenburgischen Geschichte des zwölften Jahrhunderts, Vol. I, p. 6.  A. POTTHAST, Bibliotheca historica Medii Aevi, Vol. I, Berlin, 1896, p. 479, situated this text in the twelfth century.

(169) MGH., SS., XXIII, p. 823.

(170) D. BARTHELEMY, Monachisme et aristocratie au XIIe siècle:  les Bénédictins de Nogent-sous-Coucy face à la concurrence et à l'exemple de Prémontré, in Sous la règle de saint Benoît, Genève, Paris, 1982, pp. 193-194.

(171) Ed. J.C. VAN DER STERRE, p. 123; AA.,SS. Vol. I, June, p. 825E.

(172) F. PETIT, Norbert et l'origine..., pp. 14-15, doesn't number the Vitae Norberti among the hagiographic sources, which runs counter to all established classification of sources.

(173) One may find one at the end of chapter 6, p. 676, more extensive in Vita B, p. 817B (n. 29) and one at the end of chapter 20, p. 700, literally the same as in Vita B, p. 842F (n. 111).  Also Theobald of Champagne (p. 698) and Lotharius III (p. 702) are remembered with a series of virtues.

(174) Cf. especially the story of his conversion (chapter 1, p. 671), the story of the revolt of 1129 at Magdebourg (chapter 19, p. 699) and the confrontation of Norbert with the pope (chapter 21) where Norbert acts as Paul toward Peter at Antioch (Gal. 2, 11).

(175).An explicit comparison may be found with the departure from Prémontré (at the end of chapter 17, p. 693).  Further with the description of the attempt of murder and the revolt of 1129, where Norbert is often compared with Christ in the garden of olives.

(176) Vita A, p. 694, chapter 18 with references to Matt. 24,45 and 25,19-21 and Luke 12,42.

(177) Acts I, 18 (crepuit medius) p. 689, chapter 15.

(178) I Peter 5,8.  Cf. Vita A, p. 701, chapter 21.

(179) Vita A, p. 670.

(180) Vita A, p. 671.

(181) Vita A, p. 671.

(182) Vita A, p. 671.

(183) Vita A, p. 672.

(184) Beginning with the mockery of the devil during Norbert's vigils, p. 673.

(185) Vita A, pp. 675 and 694.  Also one of those quarreling at the reconciliation at Fosses, p. 676 (statim lacrimis perfusus).

(186) Vita A, p. 682.

(187) Vita A, pp. 684 and 690; W.M. GRAUWEN, Norbertus..., p. 95.

(188) Vita A, p. 684.

(189) Vita A, p. 694; W.M. GRAUWEN, Norbertus..., pp. 131 and 142-151.

(190) Vita A, p. 703. W.M. GRAUWEN, Norbertus..., pp. 635-636.

(191) Vita A, p. 672.

(192) Cf. W.M. GRAUWEN, De "Vitae" van Norbertus, in Analecta Praemonstratensia, 1966, XLIII, p. 324.

(193) Vita A, p. 681 (chapter 11); not in Vita B.

(194) GUIBERTUS, De pignoribus sanctorum, P.L., 156, col. 616.  The date of this work is contested.  According to K. GUTH, Guibert von Nogent und die hochmittelalterliche Kritik an der Reliquienverehrung, Ottobeuren, 1970, p. 73:  "um 1119", whereas J.F. BENTON, Self and Society in Medieval France.  The memoirs of Abbot Guibert of Nogent (1064? - c. 1125), New York, 1970, p. 243, is of the opinion that it was Guibert's last work, which was written ca. 1125 (p. 239).  E.R. LABANDE, Guibert de Nogent.  Autobiographie, Paris, 1981, p.XIII situates it about 1119/1120).  These diverging dates depend on the disputed date of Guibert's death, cf. W.M. GRAUWEN, Guibert van Nogent en Norbert van Gennep, in Analecta Praemonstratensia, 1983, LIX, n. 3-4, pages 209-210.  Anyhow this work should be situated before 1129, because in that year we know that Guibert had been succeeded as abbot of Nogent, and there is no indication whatsoever that he would have resigned before his death.

(195) Cf W.M. GRAUWEN, Guibert van Nogent en Norbert van Gennep, in Analecta Praemonstratensia, 1983, LIX, n. 3-4, pages 206-220.

(196) Thus e.g. the case of the soldier from the army of Lotharius III, Vita A, p. 702-703.  Cf. W.M. GRAUWEN, Norbertus..., pp. 587-589.

(197) This was perhaps the case with the farmer of Vivières, Vita A, p. 690.

(198) Think of the exorcism at Nivelles, Vita A, p. 680.

(199) Cf. p. 20.

(200) Vita A, pp. 670-671.

(201) Vita A, p. 673; not in Vita B.

(202) Vita A, p. 682; Epistola Rodulfi abbatis..., MGH., SS., X, p. 331:  "contradicebaturque ab omnibus domno Norberto".

(203) Vita A, p. 702.

(204) Vita A, p. 703.

(205) Cf. the following paragraph.

(206) The manuscripts of Vita B all have the prologue, except for two of a later date, viz. Prague, S. Wenceslaus, and Brussels 982.

(207) Vita A, p. 673.

(208) Vita A, p. 679.

(209) Vita A, pp. 690/691, chapter 16.  For the time being, cf W.M. GRAUWEN, Norbertus..., p. 45, and IDEM, Enkele notities betreffende Tanchelm en de ketterijen in het begin van de 12de eeuw, in Analecta Praemonstratensia, 1980, LVI, n. 1-2, pp. 86-92.

(210) Vita A, p. 679.

(211) Cf. W.M. GRAUWEN, Norbertus..., pp. 110-112.

(212) Vita A, p. 694 (fol. 106):  "... cardinalis Romanae sedis legatus Gerardus nomine, qui post Honorium papam, Lucius papa cognominatus, catholicae praesedit ecclesiae".  This passage does not have a parallel in Vita B, where the name of Gerard is not mentioned.

(213) Vita A, p. 678, chapter 9; the abbot's title is not mentioned in Vita B, p. 819E (n. 38).  Provost Robert of saint Martin acts in 1121 as a witness in a charter of Bartholomew, ed. C.L. HUGO, Sacri et canonici ordinis praemonstratensis annales, Vol. I, Nancy, 1734, Prob., col. V/VI.

(214) Vita A, p. 694, chapter 18.

(215) Vita A, pp. 687/698:  "In reditu autem suo...".

(216) Vita B, p. 840C (n.102).  Cf. W.M. GRAUWEN, Norbertus... p. 477.

(217) Vita A, p. 699.  Cf. W.M. GRAUWEN, Norbertus... p. 326.

(218) W.M. GRAUWEN, Lijst van oorkonden waarin Norbertus wordt genoemd, in Analecta Praemonstratensia, 1975, LI, p. 151, nn. 31 and 32.

(219) W.M. GRAUWEN, Norbertus... p. 636

(220) This happened more than once in the article of O. KLESSER, De oudste levensbeschrijving van Sint Norbertus, in Analecta Praemonstratensia, 1958, XXXIV, pp. 193-218, who showed little comprehension as to the grammatical latitude which medieval authors allowed themselves.

(221) Cf. paragraph about the sources.

(222) Vita A, p. 673.

(223) Vita A, p. 682.

(224) In the devil-story of chapter 21, p. 702:  "... quia non servavit quae debuit, passus est quae noluit".

(225) About this hellenism at the end of the 11th century, cf. C. DEREINE, Etude critique des chartes accordées par Robert 1er (1072) et Robert II (1093), de Flandre à l'abbaye de Watten, in Revue bénédictine, 1983, XCIII, pp. 101-102; and with Guibert of Nogent in E.-R. LABANDE, Guibert de Nogent.  Autobiographie, Paris, 1981, pp. 487-488.  About the knowledge of the Greek language in the Middle Ages, B. BISCHOFF, Das griechische Element in den abendländischen Bildung des Mittlelalters, in Mittelalterliche Studien, Vol. II, Stuttgart, 1967, pp. 246-275.

(226) T. BRANDIS, Die Codices in scrinio der Staats- und Universitätsbibliothek Hamburg I-IIO (Katalog der Handschriften der Staats- und Universitätsbibliothek Hamburg, Vol. VII), Hamburg, 1972, p. 61: Scrin 17, Fragment 21.

(227) Thus Eva Horvàth of the Hamburg manuscripts cabinet in a letter of January 10th, 1984.

(228) E.g. Borchardus, ewangelia, apokalipsi.  Besides it seems that there is written Nungelle instead of  Nivigelle.

(229) E.g. inventu instead of in conventu; Nungelle  instead of Nivigelle.

(230) AA.,SS., Vol. I, June, p. 826, note c.  The place here indicated for this story in the manuscript of Thérouanne does not agree with the one in Vita A.

(231) Vita A, p. 687.  The variants may be characteristic of the working-method of the author of B.  In the first place he adds that the porter should exercise his function "secundum statutum ordinis" and he replaced the "iacenti" of Vita A by the more devoutly sounding "oranti".. After "assimilare" Vita A has a few more words, viz. "et in locis putentibus districti tempus examinis prestolare".  This last addition is also to be found in Soissons 12, folio 62.

(232) J.C. VANDER STERRE, Vita Norberti..., p. 6.  According to Vander Sterre this story also occurs in the manuscripts of Prémontré and Knechtsteden.

(233) Ibidem, p. 7:  "... ad mensuram staturae hominis..."; and Ibidem, p. 113:  "In altari namque exhibet quisque fidem et dilectionem Dei; in conscientiae purificatione, curam sui; in hospitum et pauperum susceptione, dilectionem proximi".  This last passage, according to J.C. Vander Sterre, is also to be found in the manuscript of Knechtsteden.

(234) H; DELAHAYE, Les légendes hagiographiques, Brussels, 1905, p. 88.  "C'est d'ailleurs un fait constant, révélé par l'étude des manuscrits, qu'entre une pièce purement historique et un remaniement orné de développements de fantaisie et farci de fables, le public du moyen âge n'hésitait point.  C'est presque toujours le rédaction la moins simple qui est conservée dan le plus grand nombre de manuscrits, tandis que la composition primitive se retrouve souvant à l'état d'exemplaire unique".  With this no proof is given for the priority of Vita A, but the general tendency, which H. Delahaye describes, is in the middle ages unmistakably present.  Thus J. VON WALTER, Die ersten Wanderprediger Frankreichs, Leipzig, 1906, p. 20, also wrote about the Vita of Bernard of Tiron:  "Der Kanon der historischen Methode:  'je kurzer eine Quelle, um so glaubwürdiger' bewahrheitet sich auch in diesem Falle".

(235) This policy becomes apparent for the first time in the bull of April 12th, 1131, given at Laon.  Cf. W.M. GRAUWEN, Lijst van oorkonden...,pp. 154-155, n. 43 and IDEM, Norbertus..., pp. 432-437.

(236) Prémontré is described in both Vitae as" domus paupertatis nostrae".  Cf. Vita A, p. 697; Vita B, p. 839D.  A rivalry between Prémontré and Magdebourg does not manifest itself very clearly in the Vitae.  On the other hand French chauvinism with respect to Saxons and Slavs makes a bid strongly in Vita B, p. 836F (n. 89) and the author, on p. 844BC (n. 144), seems to distinguish very clearly between the original inhabitants of Our Lady's Chapter, who are depicted as converts, and the followers of Norbert whom he had brought with him from his "tempus paupertatis" to Magdeburg.

(237) Ed. R. WILMANS, p. 667, note 42, viz. the Historia Balaam et Josaphat, and the Vita of Johannes Alexandrinus by Leontius.  Cf. also the description by V. ROSE, Verzeichniss der Lateinischen Handschriften..., p. 864, n. 805.

(238) Ed. R. WILMANS, p. 667.

(239) G. MADELAINE, Histoire de saint Norbert..., Lille, 1886, p. 17 and 19; IDEM, ed. Tongerlo, 1928, p. XXI.

(240) R. VAN WAEFELGHEM, Répertoire des sources imprimées et manuscrites..., Brussels, 1930, pp. 44 and 372.

(241) M. MANITIUS, Geschichte der Lateinischen Literatur des Mittelalters, Munich, 1931, p. 610.

(242) H. KALLFELZ, Einleitung, p. 449.

(243) V. ROSE, Verzeichniss der Lateinischen Handschriften..., p. 864.

(244) The illuminated letters were dated circa 1310, but the terminal s of the words is always the small s, never the erect shaft, which is mainly the case after 1325.  We thank our colleagues Jan Deschamps and Mrs. Glorieux of the manuscripts cabinet of the Royal Library Albert I for their  ready help.

(245) Cf. E. CROUS and J. KIRCHNER, Die gothischen Schriftarten, Braunschweig, 1970, p. 13, figure 21.  The characteristics of this writing, decribed ibidem, p. 17, readily agree with the writing of the Brandenburg manuscript of Vita A, viz. a first impulse to double breaking; only a dash on the i for better legibility; two kinds of the letter r; the a in two levels and almost closed and very fine decorative dashes to the letters e, x, y,l and ll.

(246) Ed. R. WILMANS, p. 667.

(247) V. ROSE, Verzeichniss ..., p. 864.

(248) N. BACKMUND, Monasticon Praemonstratense, Vol. I, Straubing, 1949, pp. 215-217.

(249) Ed. R. WILMANS, p. 702, note b.

(250) L.H. COTTINEAU, Répertoire topo-bibliographique des abbayes et prieurés, Vol. I, Mâcon, 1939, coll. 1580-1581.

(251) M. HEFFTER, Die Bibliothek des ehemaligen Cisterzienser-Klosters Lehnin, in Serapeum, 1850, XI, pp. 266-272, cf. p. 269:  Vita beati Norberti.

(252) One may find them rendered in the critical apparatus of the edition of R. Wilmans.

(253) Scriptores, Vol. 12, Hannover, 1856, in-fol., pp. 663-706.

(254) E.g. infancia, graciosus, terciam, etc.

(255) Fol. 98v:  "Sed ubi discretus" is corrected to "vir discretus" from B; fol. 99r:  "Regula quid est dicit" corrected to "Regula quidem dicit"; fol. 101r:  de invisibilibus" corrected to "de visibilibus"; fol. 102r:  "felice ... felicem" become "filice...filicem".  These corrections were accurately noted in the critical apparatus.

(256) E.g. fol. 92v:  "ad verba iste eius" becomes "ad verba eius iste turbatus".  A "sicut" was added, fol. 104v:  "ut sicut mos est terre illius".

(257) E.g. 1115 (fol. 90, p. 670) and 40 (fol. 90v, p. 672); not, however, on fol. 105v, p. 693:  "quingentorum pauperum ... centum viginti", which are also rendered in full in the edition.

(258) Vita A, p. 693, chapter 18, fol. 106r.

(259) Vita A, p. 671:  Ps. 36, 27, in fact Ps. 34, 15; p. 673:  James 5, 20; p. 683:  Ps. 54, 7 (or 55, 7).

(260) In the series Bibliotheca Analectorum Praemonstratensium, fasc. 15.

(261) Cf. paragraph 5 about the sources.

(262) Leben des heiligen Norbert, Erzbischof von Magdeburg.  Nebst der Lebensbeschreibung des Grafen Gottfried von Kappenberg mit Auszügen aus verwandten Quellen.  Nach der Ausgabe der Monumenta Germaniae übersetzt von Dr. G. HERTEL, Leipzig, 1881, 1895¨, in-8°, XII-196 pp. (Die Geschichtsschreiber der deutschen Vorzeit, Vol. 13 and 64).

(263) Vitae quorundam episcoporum saeculorum X, XI, XII.  Lebensbeschreibungen einiger Bischöfe des 10.-12. Jahrhunderts, translated by Hatto KALLFELZ, Darmstadt, 1973, in 8-0, 639 pp.  (Ausgewählte Quellen zur deutschen Geschichte des Mittelalters.  Freiherr vom Stein Gedächtnisausgabe, vol. XXII); about the Vita Norberti, pp. 443-451).

(264) G. HERTEL, o.c., p. 43.

(265) H. KALLFELZ, o.c., p. 501.  Furthermore some carelessness attracts attention, e.g. twice the word "duobus" is translated by twelve on p. 493.

(266) The expression occurs in Vita B, p. 823F:  "Erat ergo mens eorum, qui ab initio collecti sunt, sic affecta, ut potius eligerent veterem et clavatam tunicam, quam novum et integrum quodlibet vestimentum".  Here the meaning is simply clear from the context.

(267) J. BUEHLER; Klosterleben im deutschen Mittelalter, Leipzig, 1923, in-12°, XXIII-546 pp., cf. pp. 316-326.

(268) Saint Norbert.  Traduction inédite d'un manuscrit du XIIe siècle, in Le Courrier de Mondaye.  Numéro spécial, Sept., Abbaye Saint-Martin de Mondaye, 1956, in-8°, 44 pp.  The title is somewhat deceiving, for the translation was made on the edition of R. Wilmans and the manuscript does not date from the 12th but from the beginning of the 14th century.

(269) R. GREGOIRE, La vocazione sacerdotale.  I canonici regolari nel Medioevo (La spiritualità cristiana.  Storia e testi, 7) Rome, 1982, pp. 148-204, with 27 footnotes pp. 227-229.

(270) The translation displays few mistakes, except that on page 160 the prophecy about the necessary renewal is attributed to Bartholomew instead of to Norbert and that on page 168, concerning the so-called Council of Soissons of 1121, the opinion of R. Wilmans is adopted.  In the 27 footnotes a lot of the recent bibliography is missing, especially German and Dutch works.

(271) One may find a translation of Vita B from 1630 in D. Mudzaerts, Het leven en de vervoeringhe van den H. Norbertus,..., Antwerp, 1630, in-4°, pp. 1-157.

(272) Cf. e.g. C. DEREINE, Les origines de Prémontré, in Revue d'histoire ecclésiastique, 1947, XLII, p. 357:  "... un document de première valeur...; pp. 357-358:  "Elle dispense de recourir à l'autre biographie (Vita B) qui mérite moins de confiance et n'apporte rien de neuf pour l'époque qui nous intéresse".

(273) This translation was made without any resources during a stay in Paris at the beginning of 1966 for a "Stage technique international d'archives", with the sole intention of obtaining a greater familiarity with the text.  A suggestion to publish it was only made in 1983 on the occasion of the celebration of the Norbertus-year 1984.


